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QSEBE:

KLAVIN], kealg alanshi,

HAMLET, sin prefinjega in netak sedanjegn kralgs,
POLOMNI, prvi kemornik.

LAERTES, mjcgoy sin.

HORACLH, Hamletoy prijaich.

VOLTIMAND,

KORNELI,

ROZEMERANG, - dvorniki.

GILDERSTERMN,

(1sRICK,

PLEMIC.

DLW IR,

MARCEE; Nl qnan

JERNARDD, [ S5

FRAMCISKD, vojak,

HAINOLD, sluga Polonijey.

FORTINGBRAS, kraljevié worverki.

DUH Hamlckovepa obela, projsimjeg feralja Hanlets,
STOTRIE.

SEL.

IGRALC

SLEMGA,

GERTRUDA, kraljica damskn in Handotiva 1Ak,
OFELLA, Poboniweva b

Gospodje in gospé @ dvora, tastniki, vojaki, mornasji, dvoje
grobarjey, i iodmgo sgrremslve,

Yrl so v Heldnpiicjy na Donskes,
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Prvo dejanje.
=i

Frvi prizor.
Hlzinadin,
Teeasa prod giabom.
Francisko na soedi: Bernardo nastopi.
Bernardo.
Kdo je?

Francisko.
Ne, mani odgovori: kdo si 1,
Stoj !

Bernardo.

Blagor kralju!
Franciskao,
Vi Bernardo®



o
2

Bernmardo.
D!
Francisko.
Natmnéno prisli sie na svojo slrago,

Bermardo,
Dyvanajst je ravno; i spal. Franeizko!

Francizko.
Hvain, da ste me prisl nadomastit ;
Zeld jo menx inomeni je pri srea
Tezna,
Lernardo,
Jo bilo 0 dosle] vse mirno ¥

Francisko,
Ni miz z¢ ni wenila.
Bernardo.
Lahko mod!
In ce lovaridga bi sredal maojn,
Hovacija in Mareels, reci jima,
Naj se pofurita na strazo k meni
. Francisko
Ce se ne motim, sligim ju. Stoj! Kdo je?
Horaeij in Maveei nastopta.
w5
Hormeij.
Prijatelj kraljev.
Marveel
In vazil njegov.
Francizko,
Tedaj pa lahko nod,

",
rk

Marcel.
Pozdravljen hodi!
Kdo te je nadomestil ih?

Francigko,
Bernardo.
Vaem lahiko mod!
L.
Mareel

Hol, Bernarda!

I3 ¢ rni il
Kdo je!
Jde-li Horvaeij w?

Horansij.
Koz njega je.

Bernardo.
Pozdravijena bodita mi ohd,
Horacij in Mareel, in dobro dosla!

Horaeij.
Ko, ali s¢ jo zopet prikazalo ¥

Bernardo,
Widesar misem videl.

Marcel
Moraeij pravi, da je vsa ta stvar
Le domisljija, in verjeti node,
Da videla sva dvakrat Ze duhd.
Zatd sem bil povabil ga schoj.
Da naj bedi to woé na strazi z nama —

1#



4 : 3

Ce pride duh, da najinim ofem | Horaelj.
Spriduje sam in da opovorl ga. Popolnoma ; zastala mi je kv

+ Od groze in od zaéudenja.
Horacij.

Ma, pia! Me bo ga! Barnardo.
Glej,
S On hote, da bi kdd ga nagovoril

Torej sddile,

Da Vam & enkeat nadlegujeva s H . ":”‘-l-
Uhé, ki nete niti slisati, Horacdj, nagovori ga!

Kar videla ava zadnji dve nodi. 3 Horacij {dual.)

Kdao i, ki posluinjes se predrzno
Te pozne ure, te postave moike

In plemenite, ki je hodil v nji
Nekdaj kralj danski? Gdgovori mi.
Pri Bogu le rolim!

Hovacij.
No dobro, sédimo, in naj Dermaodo
FPripoveduje.
Bernardo.
Zadnjo nod tedaj,
Ko zvemda dna na sahodnem nebu

Mareel

Svetila je prav tam, kjer zdaj farvi, — , Bazdaljen je.
Takrat sva videln z Marcelom — v stolpn fien et
Jo bile ravnoe jedno po polnoé — Odhaja. ; i

§

§

n

i

Mareel
O tiho! nehaj! Glej, kakd prihaja!

Horacij.
Stoj ! Oslani in govori!
Pri Bogn te rotim, govori!

Biuhk ]I:Ih‘hl]!li: ohoriEnn, inli. odide.

Bernardo.
Podoben ves je kralju vajnemu.

Marcel
Izginil je in nede govorili
Marcel

Lot : i o B d o,
Ti ai uten, govori « njim, Horacij !

Horaetj, Y1 trepecete, bledite?
Kaj ni to ved kot sama domisljija #
Kaj mislite ¥

Bermarido.
Ki-li podoben kraljun? Daj:; poglej ga!l

L o o
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Horacij.
Bog mi je prica, nikdar
Ne mogel bi verjeti tesa, da i
Ne bilo me previrilo ok,

Mareel
Ni-li podoben kralju ?

Horacij.

Kalkor ti
Sam sebi. Prav takd je bil ordgen
Ko je premigal slaveZeljnesa
Norvégana; takd je gledal takreat,
ko je pognal nazaj na led Poljake,
Chlkoder so prispéli nn sandl !
O dudovite! —

Marcel.
Takd je prav ob uri tef korakal
e odvakrat mime nade sirnee I_|=|I_

Horaeij.
Bazlagali si te refi ne vem,
A toliko si mislim, da obein
Degavi nadl nenavadng cnse,

Mareel

T sédimo in naj i kidd pové,
Cemt to strogo, noéno strazenje
Trpinti veako noé podloinika ¥
Cemi lijé topove neprosbmo,
I'o gvetu vsem kupnjejo orogja ?
Aakiaj priganjajo tesarje ladij.
Da pridnost njihova ne razloéuje

e

.y

Nedelje ved od delavmikoy grenkih ¥
Kaj se gaodi, da naglica ta potna

Z£a pomotnice dneva daje noc?
Kido véomi to rmzlaeali®

H.m'::w.i‘j.

Jaz vem;
Takd vsaj pravijo. Prejinjega kealja,
Cigar dulidi smo videli nosoj —
Na boj pozvil je Fortinbras, NorveEan,
Od éastilikomne zavisti gndn ;
Nai heabri Hamletl (kakor ga nexnani
Svet imenuje) je premagal kralja
Norvezkega, kateri je izgobil
# ivljenjem svojim vse degele svoje.
Kot doloéila je pogodba njuna,
PDoménjena in smpedal ona,
Potrjena od vitezkih zakonoy
In od praviee; a nasproino je
Zoaativil kralj nad del driave svoje,
Ki bi ddolil ga Fortinbras v sluéaju,
Da bil bi smagal, — kakor je zapala
Po waeh teh fotkab. fo mavedenih,
Nua kralja nagera norvedka xzemlja.
A mladi Fortinbras, ves v vrofmn ognjo
In brezobziren, zhral je po vsel kotih
Norveike vojsko drznil sredoloveey,
Za kruoh in hrano, da povéde jo
V podetje res pogumno; hoée namred,
ilKar je driavi nagl dobro znano)
Da s krepko roko in = oroZjem nam
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Omenjene dekele spet iztrga, Postoj, famtdm ! Ce glas fmad in jesik,

Ki jih izgubil ofe je njegov: Govorl 2 mano!

To, mislim, da je varok pripravam nadim, Ce dobiro delo treba je storiti,

To vir tel straz in to samd povid Ki tebi mir in meni éast I dalo —
Yrvénju in rovanju po degeli. | Goviri £ mano!

In ée driave svoje vés usodo,

Ki & lahkd odvrne jo previduost —

Govori!

Ce v zemiljo s zakopal bil zakladoy
Uplenjenih, vsled &esar vi duhovi

Nemirni blodite okrog po smrti:

Govori mi o tem! Stoj in govari!  (Petelin zapaje).
Ustavi za, Marcel !

Bernardo.
Gotovo ni nié drugega kot to.
In todi s tem se vjema, da tod mimo
Frihaja ta ohoroZeni dub,
Podoben kralju, ki je verok te vojne.

Horaeij,
Le prah je, da kali okd nam duino.
Zn éasa, ko je stal Rim na vrhunen,
Pred padeem vélikega Julija,
Takrat s0 se odpirali grobovi
In mrtveci, zaviti v svoje halje,
S0 bégali krité po rimskil cestal.
Krvava rosa, zvezde repatice,
Bolnee mardgasto; in mokra zvezda
V Neplunovem kraljesivu viladarica

Marcel
Ali maj ga ndarim s helebardo ?

Hormeij.
Le daj, de nofe stati!

Bernardo.

Kakor na godnji dan je otemmnéla. T je!

Prav taka znamenja dogodkey stragnih

(Poslance, ki nazmdnjajo usodo, Horacij.

Predigro blifajode se nesrete) Tukaj !

Poslala sta sedij nebd in zemljn i veal

Dvzavi nafi. nagemu narodu Tzginil je. : (Db odidi),

Dub nastopi sopet, Gotovo smo ga sramolili s tem,

Da smo hoteli mu groziti & silo:
Ker neranljiv je, kakor éisti zrak
In le zasméh so vsi udarei nasi,

Horacij.
A tiho! Glejta, tam prihaja zopet.
Ustavim ga, ée tdi pogubi me. —
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Bernardo,
Bil bi govoril, da ni prav lakeil
Zapel petelin,

Horvaeij.
V lem hipn se je zdeenil kakor sresnik,
Redir prestragi ga nendden las.
Nekda] sem Gul, da s avajim jasnim klicem
Patelin drami dnevnega Do
hol juteanja trompeta, in da v zord
Na opomin njega duhovi vai
Nemirno nackoli tavajodi —
Iz morja, ognja, iz zemljé in zeaka
Na dom svoj morajo se veaéali,
In da je res to, videli smo zidaj.

Marcel.

[zginil je, ko je zapel petelin.

In pravijo, da kadar &as se bliza,
Ko rojsive Kristusa praznnjenio.
Vaa nod ta tica juiranja propeyi:
Takrit ne smejo strasiti dubovi,
Noti so advave in pofastij ni,
Nobena zvexda zemlji ne Skoduje,
In vedéam carovati ni mogods -
Tako je blagoslovijen fisti fas,

Horaeij,
[ jaz sem ol in déloma vernjem.
A glejla, — dan, odet & Skdatnim T HECEHTT
Pozldtil je Ze roso tam na gori.
Ostavimo zdaj straio in svetujem,

L=

I, kar smo videli nocoj, povemo
Hamletu mlademu, zakaj gotovo,
Duli, ki ni hotel govoriti # nami,

4 njim bo rovoril. Sta-li zadovaljna,
Da vso to stvar mu razodenemo
Kot tirjata ljubezen in dolinost®

Marcel
Storimo to; jaz vem, kje ga to jutro
Dobimo Ialiko na primernem kraju.

(Wl miliiliao).

Drugi prizor.

Eraljeva dyvommna v eeraili.

I':l':llj- krllljil'."l. ":LI!III!""._ ['nlunij, Lavriog

Yaltimand, Korgeli J dlvornika in H[ITUET D,

Kralj.
Cetndi jasno nam je fe v spomin
Smrt dragera nam brata Hamleta,
In zrem i spodobile se 16ga
In vai driavi grenko Enlovanje :
Razum je xmagal v toliko naravo,
Da manj z modrejfo mislimo hridkostjo
Ter sebe se spominjamo in svajil.
Takd tedij smo svojo prejujo sestro,
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Kraljico nase xdaj in dédiéino
Junaskegs kraljestva danskega
Za feno vzeli z ridoestjo skaljéne,
% veselim jednim, s solznim drusim Gkom
8 pogrebnim smo storili to veiskanjen
In z #alovanjem svatovekim, tehiaje
¥ jednakih sklédicah bridkdst in ridost;
Ravnali smo se po modrosti vasi,
Ki nam jo pritrdila. — Hvala vam!

Vii vesbe, da je mladi Fortinbras,
Ki nase vrednosti dovolj ne coni
Ter misli, da vsled bratove je smrti
Driava nada pila iz tefajey —
Opirajeé se na te prazne sanje,
Predrznil se nas nadlegdvati,
Do vrnemo mu vse deiele Gne,
Ki bratu nafemu junaikemu
Njegov je ofe nékdaj jih edstopil, —
Tolike torej vedite o njen.
A zdaj o nas in o nalogi vas,
Stvar pa je taka: list smo napisali
‘Norvegu, ujen Fortinbrasovenu,
Ki slab ves in bolehen pad ne vé
XNitésa o netakovih naklepih, —
Da naj zabrani mu nadaljevanje,
Tembolj, ko vendar iz ljudij njegovil
Nabira Fortinbras vojaslvo svoje;
Zatd posiljamo vaz, Voltimand,
In vas, Kornelij. da ponesela
Powdrave nage staremu Norvesu;
Ne pooblagéamo za dronge vaju

s gy
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Opravke s kraljem, kot jih mera élenov
Xaznanja vama, tukaj razloZenih,
Bog z vama in goretnost vajino
Spricuje naj hitrost na poli tej.
Korn. in Yolt,

¥V tem in povsod jo bova dokazala.

hralj.
Ne dvomimo o tem. Tediaj wdreavsivojla!

IWollimand in Rornelif adideta.p
In zdaj, Laertes, kaj Zelite vi?
Prosit ste hoteli nag nedesa ®
Kdor kraljn Dancev covori 2 razumom,
Beseda ni mjegova izgubljena.
In kaj zahtevat bi mogel, écsar
I3 jar ne dal 0 rad, ¢ predno prosis?
Saj glava gren ni sorodnejéa,
In roka ustom ni usluinejsa,
Kot préstol nag je tvojemn odet.
Lacrles, kaj #elid?

Laertes.

Iraly veligasin!
Prizgel gem dovoljenja prosit vas,
Da vrnem se v Pariz; z veselim greem
FPrihitel zem na Dansko. da zvestobo
Prizgeiem vam pri vasem kronanju.
A mdaj, ko izvrEena je dolinost,
Zeli si moje sree na Francosko, —
Zato vas prosim, dovolite mi !

Kralj.
In ote vas? — Kaj priavite, Polonij?
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Faolonij.
Dit, kralj moj, prosii me je Represtano,
Dokler me ni naposled pregovoril,
Da sem mo bil dovalil, naj odlice,
Co dovaljenje vage, kralj, dobi.
Zatd vas prozing, ne branite nin!

Kralj.
Ugodno uro vaprejmi: éas je tvarj
In rabi ga po svojih zmognostil,
A zadaj G, Hamlet, mof neéak in sin

Hamlet gzusi)
Necak in =in, — a nikdar ne prijatelj.

Kralj.
Oblaéno je 2o zmirom tvoje colo?

Hamlet,
Ne. kralj, Ze préves me obseva solnee.

Kraljica,
O dengi Hamlet, sleel nodno Lt v,
Na Dansko glej s prijaznim spel ofesom !
Aakaj povedal bi trepalnice
In v prahn iskal svojesa odeta?
Ell-li 'lu'l!;i ]'II"I.'I.':]i,]t_‘.r: h-l']{'l]" :.-":'i'!,'fr TN 110t
Umreti, da si veinost pridobi,

Hamlel
Navada taka je, kraljica, — res!

Kraljieca.
Zakaj se tore] tehi adi takd
Posebna ?

— 15

Hamlet.
Adi?s — ne, ne, pri meni: jo!

Pri meni e velji nobeno: «xdit-
Ko samo obladilo moje lemno,
Ne érne Zalosti navadna noga,
Ne tezki vadibljaji potetili pes
In salznill ne o} tekoda roka,
Ne cd trpljenja skljudeno teld
Nikjer je nf oblike Zalovanja,
Ki mogly mene bi nastikali;
To vse je le na videz, same kreinje !
Jax nosim v osebi ved kot 16 FUNAN 081,
Ki je le Zalovanja oblacile,

Kralj.
Lepi je, Hamlel, da takd Zaloje
Sred i po ofetu, — ali wlej,
Otetu tvojemu umrel je ofe,
Temu njegoy: spodabi se siroti.
Da nekaj énsa plaka za mrlicem ;
Todiv ostali v trmastih solzily,
To prica o upornosti brezhozni,
Nemoski in mebkuEni #alosti;
To kaie sree divje in pladljive
Ter bedasto in nedovzelno pamet.
O cemur clovek vé, da mora bit,
Kar je navadno in vse dni godi se —
Cemil bi tiko stvar z uporom temnim
Zaklepal v sree? 3 tem bi se pregresil, —
Pregrezil proli Bogn samemu,
Pregrosil prot rajmemu odetu.
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Proti naravi; pred razumom jo
Nespametno, ki pravi nam o smrti
Qéetov, in ki klice neprestano

Od prvega do zadnjega mrlica:

«To mora bitils — Progim te teddy,
Odstrani prazno Zalost ter nas suatrij

Nazdraxlja, naj odzdravlja mu nebo
In odoovarja naj gromenjn zemlje! —
Prijatelji, pojdite!
{Kral], kealjiea, Polonij, Laerles, spromstva in dvarniki adidejo.)
Hamlet {sum).
O da bi o mesd pretrdo se

Cheetom svojim; videl ho ves svet.
Da i najblizji nafemu prostolu

In da  ni¢ manjfo te Ljubeznijo
Ne ljubim, kakor sina B¥Ojegr
Najboljsi oée. Zarad tvoje Zelje,
Da vrnil bi se v &olo vitemberdko,

Povem ti, da mi prav ni# ne ugaja,

Zatd te prosim, da ostaned ti,
Pod skrbmim svitom nafega oicsa

Kot pryvi dvornik nag, nefak in sin.

Kraljica
Ne daj, da bi zaman prosila mati :
Ostani tih, ne hodi v Vitembere,

Stopilo in se razpustilo v roso!

0 da bi Vetni samomora ne

Bil prepovedal! — Bog, neskonéni Bog !
Kaki ostudnoe, prazno, brezkorisino
Vsegd sveti nehinje se mi zdi! ‘
Fej! To ni drugega kot vrl pozabljen,
Poln semena poganjajocegn,

A ves zaraiGen z ljulike, plevelom. —
Kakd je moglo priti tako daled¥?

Dva meseen je mrtev!... Ne, #e ne dva;
On, velitasten kralj! — in ti-le, ti: —
Apolon in satir! Kakd je ljnbil ;

O mater mojo! Bal se je, da né hi
Premalo neino zrak nebebki se

Hamlet, Dotikal njenih lic. Nebd in zemlja!
Palkoren sem Vam, mati milostiva, “akaj me morem lega pozabili?
Kralj. In ona se ga je oklepala

Nao, to je lep in ljubexniv sdgovor;
Ostani tu na Danskem kakor mi!
Soproga pojdi! V sree veseli me,
Da se je Hamlet tako rad pokoril ;
In iz hvalefnosti ne bode Danska
Napijala nocoj papitnice,

Ki ne ponesel bi je glas topiv
Vigoko med oblake. Kadar kralj

R g

e

Kot da bi & hrano sladko ji le rasel
Ljubezni glad! In mesec dnij potem —
Stran misli! EM,&QSM
Le mesee, kratek mesec! — Ni Se cevljev
Obribila, v katerih je za moZem

K pogrebu B, — kot Nioba, vsa silzna!
D, ona, — ona! — Bog, — &ival brez uma
Bi inlovala dalje! — In zdaj je X
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Ze porotena s stricem, # mojegs
Oéeta bratom, ki mu je podoben

Kot jaz Herkuiu! V enem meseen!
Se predno je solwi pregrednih sol
Ostavila objokane ofi

In porodéena #e! —

O podla naglest, v tako kratkem éasu
Planiti v kevosramno posteljo!

Ni¢ dobrega ne bo iz taga, — toda
Sred waj podi, — usta naj moléé.
Horacij Bernarvdo in Marcel nastopijo.

Horaeij.
FPoklon ponizni, visokost!

flamlet |||||I‘:|.l'ij||h
Zelo vosel sem, da vas vidim tukaj
Horacij, ne? — é¢ se ne motim.

Horacij.
Da, kraljevié, in vas uboini sluga!

Hamlel.
Prijatelj dobri, menjajva naslova!
Zakaj ste prili sem iz Vitembwergn ¥
iMarsedy Mareel ¥

Marcel.
Moy milostivi kraljevid

Hamlet
Vesel som, da Vas vidim. | Beraniui, Dolor veser! 1
(Homwiju.) A kaj Vas je priznalo sem na Dansko? '

Horaeij.
Samd veselje do pohajkovanja.

Hamlel
Sovrainik tvoj ne smel bi tesa redi;
Ne delaj sile mojemu ugesu,
D moglo bi verjeti, ako pricas
Sam proti sebi; ker lenith paé nisi.
A kaj pocenjag tukaj v Helsingirju?
Navadimo te piti, predno pojdes,

Horaeij.
K pogrebn sem prizil ofeta vadecn.

Hamlet.
Ne zasmehuj me, prosim te, prijatelj;
K poroki moje matere si prigel!

Horaei],
Zaves, — vriila se je koj potem!

Hamlet

Glej, varénost, smma varénost! — Dala je

Sedmina topla mrzlo jed za svatho!
Sovrainika najhujseza bi rajsi

V nebesih nagel kot ta dan dozive]!
Moj ode!l Zdi se mi, da vidim
Oéela svojega!

Horaeij.
Kjé, kraljeyic?
Hamlet,
Pred doinimi oémi, Horacij!

-Ei



—ad{k = a] —

Moracij.

= ; . Prikaze e pred njima in resnobao,
Nelodiy sem ga poznal: kralj plemenit!

Slovesno mimo ere: koraka trikeat

Hamlet Pred njunimi oftmi — od silne groze
To hil je moz! Ce stvar prevdirite: Steklenimi —, takd da bi lahkd
Ne bom mu videl ved jednakega, Ju & palico dozegla; ona dva,

Od striaha skoro v Zdlico stopljéna,
Siojitn oneméla in moléita.
To sta mi bila plagno razodela:

Horacij.
Jaz mislim, da sem ga sinoéi videl.

Hamlel. A tretjo nod sem spremil ju na sirafo —
Kaj videl? Koga® In kakor sta dejala: v istem &asu,
Celé tako, vse pray po istem redu
Hotaei], Prikazen je prisli. Ponal odeta

T S -, i 4 = 'n u
Vadega ofela. Semi vasega: in nista =i jednaki

Hamlel Ti raki bolj kot on in tisti duh.

Ofeta mojega? Hamletl

s Kj¢ ¢ je to modilo?
Horaeij. ] ] Y

Moj kraljevig, Mareel
Pomirite osnplost za (renotek Na terasi,
In pazno posludajte me, da éudek Kjer stali smo na stradi.

Vam razodenem, ki ga priéala
Ti dva moia, .

Hamlet.
In niste ga ogovorili?
TR

Za Bogra, govorile! ] Horacij.
“ D,

Horaol: : A odgovoril ni; le enkrat, zdi se,
£ApOron (uR Mook S8 e 0L Ria Je dvignil duli glavd in se napravljal
Y tigini mrivi temne polnoci | Tako Kot dn bi hotel govoriti
Marcelu in Bernardu to zgodilo: .

A v tistem hipu je zapel petelin

Prikazen, slitna vasenu oéetw, l In v glasu tem izgine nam prikazen
Odl pet do glave vsa olorozena, Teprod ofij.
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Hamlaet,
Res, to je éndovito!
Horacij.
Resnicno je; takd mi vere moje!
In mizlili smo, da smo delEni vam
Vee o povedati,

Hamlet
Venemirja me ta red, zares. goapida!
Kdo stragi danes? Vit
¥si.
Dy, kraljevid!
Hamlet.
Orokje, pravite, da je imel ¥
Vsi
D, bil je ves v orozju.
Hamlelt,
Od temena do nog
Vsi.
Ol it v glave,
Hamlel,
Tedaj pa niste videli obrazn ¥
Hornoij.
0 dii, njegov vizir je bil wdpet,
Hamlet
In gledal je temnd 2
Horacij.
Bolj #alosing.

— a3 —

Hamlet,
Bled ali rdec®

Horaeij.
Ne, jako DBled je bil,

Hamlelt.
In gledal vas je?

Horvaeif.
Srépo in naravnost,

Hamlet.
Zelim i, da bi bil tedaj pri vas.

Horaeij.
Gospod, gotovo bi vas bilo groza,

Hamlet.
Mogode, e mogade. Jeli dolgo
Sial?

Horacij.
Lahko B mediem nastel do sto.

Mareel in Bernard.
Se dalj, B¢ mmogo dalj!

Horvraeij.
Dokler sem jaz

Ga wudel, el

Hamlet.

Brado imel je sivo?

Horaeij.
Prav tako, kakor jo imél je nekdaj:
Temnd, a #e srebroo-sivikasto,



g

Hamlet
Noeoj potakam ; morda pride zopet.
Horacij.
Gotovo pride,
Hamliet,
Aka je podaoba
Preblagersa ofeta mojesn,
Kagovorim jo, in ée bi pekli
Moléati mi velelo. Prosim vas:
Ce niste o tej reéi govorili,
(Miranite jo, zdse e posle].
In naj zgodi karkoli se noenj,
Razlagajte si, ioda zamoléite,
Ljubezen vaso vam povrnem; torej
Zdravstvujle; med jednajsto in dvanajsto
Fosétin vas na straki.
(Moracii, Blarcel fn Bormardo odbdefol
Hamlet (sun).
Ofetoy duh v orozju? To ni dobro:
Juz slutim nekaj kakor o prevratil.
Da bi e prisla noé! A do tedij —
Le mirno sroe! Temne hudobije,
In &e jil zemlja skriva, lnd odkrije.
kiRl ).

CTretji prizor.
Soba v Polonijevi lidi.
Laortes in Ofelija nastopite.
Lavrtes.
Stvari so moje Ze na ladiji, —

Zdravsivuj! In sestra, e bo éas ugoden,
Bporodi mi o sebi!

Ofelija.
Al dvomis?

Laertes
Zaradi Hamletz in laskanja
Njegovera pomisli: to ni draga
Kot vrodéa krei, veplambela za trenolek,
Yijolica v pomladnih prvil dneh :
Prezgodnja in nestalna; sladka. loda
Nestanovitna: dih, ki nagle mine —
Nit vel!

Ofelija.

Ni¢ ved kot to¥

Laervtes.
Ni¢ drogega!
Zakaj Eediar narava se razvija,
Ne rase v kifah le in velikosti;
Ko tempelj ta se Siri na zunanje,
Tedaj se Sirl tudi dufa v njem.
Mogode, da te zdaj resniéno ljnbi,
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Da ne kali njegove dobre volje
Hinavska zlobnost; ali to pomisli
On nima proste volje v svojem stanu
In radu je podlofen svojemu ;

Zatd ne smé izbirat kot druoei

Ljmdjé navadni; Kajti na njegov
Izbor opira se dréve blagor,

In td izbior je omején od volje

In od besede istega telesa,

Kateremu je wlava. Co tedij

Ti rede, da te ljubi, ge spodobi
Modrosti tvoji, da verjamed mu

Le 1oliko, kolikor v svojem stanu
Spolniti more; to se pravi, ni¢ ves
Rot glas drizve danske dovoljuje.
Kaka bi lahko tvoja éast tepela,

Ce slugala besede bi njegove,

Ce bi odprla &isti svoj zaklad
Kjegovim profnjam, Sestra moja, boj se,
Boj se, Ofelija! 8kebnd varuj se
Ragnjenja svojega in skrij se strasti:
Dkl pladnd je Se precadodarno,

Ce Zarkom luninim svoj éar odkrije.
Ni éednost ne wide zlobnemu
Obrekovanju; érv razjeda miade
Jari, 8e predno popje pofend,

Im v ranem jutru in v mladozsini rosi
Je najnevarnejsi stropeni dib.
Zatore] boj se! Varnost je v bojazni;
Ze sama, brex sovraznikey zunanjih,
Dovaol] fima mladost notrinjih bojev.

o
Ofclija.

Hraniti hofem tvoje nauke v praih
Kot varnhe sred; a dragi brat,

Ne delaj kakor pridigar nevreden,
Ki kaie drugim strmo pot kreposii,
A sam pa hodi, raznzdan pohotnes,
Po gladki cesti greha ter pozablja
Sam svoje nauke,

Lacrtes.
Tera se ne boj!
Predolgo se mudim — a tn je oie,

Paolanij nastpi,
Lacrtes
Glej, dvojni blagoslov je dvojen blagor:
Slucéaj obeta mi slovd de drugro,

Polonij.
Se tn, Laeries? Hé na ladijo!
Vetrovi pihajo v razpeta jadra,
Ke miidi se! Tu nd moj blagosloy —

iPoloki mua rokd na glave).

In kratka 3 pravila dobro pomni:
Xe fzgovorl vsake svoje misli,
Nitesar neprimernega ne stori.
Prijazen baoddi, toda ne vsiljiv:
Ce #vestega imas prijatelja,
Naveii trdno ga na svoje sree,
A ni¢ preved ne seraj v riko novim
Pobratimom. Razporov se varuj,
A kadar si v prepiru, dekonéhj ga
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Takd, da se te bo sovragnik bal.
Poslith daj vsakemu, besedo redkim
Poslusaj sodbo vseh, a svojo hrani,
Oblagi se dragd po svojib svedstvil,
Ke éitkasto; bogato, ne bleitede:
Moz oznanja mnogokral obleka,

In plemiti najloljdi na Francoskem
Oblacijo se vzorno in izbeano.

Na pisodo ne dajaj in ne jemlji:

- Prijateljstva posojevinje skadi,

In upanje razdira gospodarsivo.

Nad vse pa pomni: bodi zvest sam sebi,
In kakor dnevn noé sledi iz tega,

Da drugim nikedir ne bod nezvest.
Zdaj idi # Bogom, sin! moj blagosloy
Kaj pospeduje v tebi nauke moje!

Laertes.
Ponidno se poslavijam, Hubi ofe!

Polonij.
Cas klice, pojdil éaka te fe spremsivo.

Lasrtes,
Zdravstvnj, Ofelija, in ne pozabi,
Kar sem ti rekel.

Cfelija
V spominu mojem shranjeno je varno
Kot da bi sam ti kljué imel do njega.

Laertes,
Zdravstvujia! {Ordidda).

- 99 —

Polonij.
Kaj pa je bilo, kar ti je povedal 2

Ofelija
Dovolite, o Hamletu je bilo.

Polonij.

Ha, dober opomin !

Povedali g0 mi, da (e je Hamiet

Pogozlokrat poséiil zadnje dase,

In sicer simo, — ter da si ga rada

In brez ugovora vsprejemala.

Ce je také — in pravijo, da je,

Ter me svaré celd — 1 moram red,

Da simo sebe ne poznad takd

Kot bi spodabile se moji hieri

In tvoji éasti! —

Kaj je s teboj ? Odkefj mi vao resnieo !
Ofelija.

%e nekaj fasa stm in to pogosto

Ponujal mi je svoje nagnjenje,
Polonij.

Fi, nidgnjenje! Kakd io govoris,

Novinka %e v reféh tako nevarnih,

In ti verjames temu =ndgnjenjn- ?
Ofelija.

Ne vem, kaj bi si mislila o tem?
Palonij.

Cnj torej: misli si, da si olrok,

Ki praznim tem ponudbam si verjela;



Modreje vodi se, Ofelija,
Da lahkovernest (4 ne bo ti v skodo.

Ofelija.
Govoril mi je o ljubezni svoji
Posteno in spodobno.

Folonij.
Podteno in spodobno® Pojdi, pijeli !
Tako se tebi sami Je doxdeva,

Olelija.
In z najevetejsimi prisegami
Padpiral je besede svoje vrode.
Polonij.
Proso za drozge! Kadar kri kipi,
Daje sreé jezikn radodarno
Priseg goretili. A (o plamen, léi,
Ki sveli bolj kot greje ter ngasa
YV obljubi sami, ravnokar storjeni
Ne misli, da je to resniten ogenj.
& navzotnostjo devidko syojo hodi
Bolj varéna ter spoituj svoj jezik baolj
Kot da bi govorila na povelje. 1
A Hamletu zaupaj toliko:
On je Se mlad in vede se lahka
Prosteje kot dovoljeno je tebd
Na kratko: ne vernj, Ofelija,
Prizegam svelim ; o so le zvodnice,
Ke kroja istera kot njih obleka.
Le zagovorniki Zelji pregresnih,
Ki hlinijo obljube najsvetejde,
Da laje varajo. Tedaj vazlotno:

Zapommi gi: od ure @ pikdar vec

Trenotkov prosti éas tako ne (rati,

Do govorila bi mi 5 Hamletom.

Glej torej, to ti redem! A zdaj pojdi!
Gielijn.

Pokorna sem vani, oce, (Odidetay,

>appdiec-

Cetrli prizor.

ML termsl,
Hamlet. Horacij in Marcel nastopijo.
Hamlet.
Stragnd je mraz.
Horael).
Naravnost v lica reie
Ti wrak ledeni
Hamlel.
Koliko je ura?
Horaeij.
Dhvanajst o,

Marvcel.
K, dvanajst je e odbilo.
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Horacij.
Rest Nisem sligal. Zdaj prihaja éas,
Ko hedi dub navadne tod okoli,

{#a seeno trompeta in sreli.)

A kaj je to, moj kraljevic ?

Hamlet
Nai kralj noéuje za pokrito mizo
In pije in omahovaje plede:
A kadar vina renskera isprazni
Kozaree poln, takrit oznanjajo
Kapitnieo trobente in topovi,

e

Horaeij.
de-li navada to?

Hamlert.

Seveda jeo
A zdi sc mi (feprav sem tukaj rojen
In v nji vzzojen). da ni posebno énstna
In da je bolje, fe jo opustimo
Kot izpolnjujemo. To trapoglavo
Pijancevanje smedi nas drugod
Pri narodih na vzhodu in zahodu,
Ki nas lahkd nazivljejo pijance:
In prileg td, priklopljen k naemu
Imenu, jemlje vrednost nagim delom,
Pa naj si bode e takd velika.
Takd godi posameznim se viéasih.
Da le zarad privodnega pogredka
Reeimo od poroda (v tem nedolini.
Zakaj rodn narava ne izlira),
Morda le preobilica krvi,

— %

Ki rusi veikral pameti jezove,

Morda samd navada, ki z rijo

Fakriva lepe Seape, — takéne, pravim.
[{i znake nosijo pogredkov teh
{Privednih ali pa samd slaéajnih),

Naj njih krepast je éista kakor milost
In mnogoterna, kolikor mogoee

V razzodku splodnem venda jile okuwii
Jedin pogresek: le en gran slabost
Poterne v Dblate vso ostalo vrednost,

Dl maestopi olamigcn,

Horaei].
(O glejte, dul prihaja, kraljevié!

Hamlet.

Yai angelji in sveti posli boji!

batane zx tronulek nem oo @noeo),
Ce blagoslovijen si, ée si proklét,
Ce iz pekld i ali iz nebés,
Ce zioben ali bBlag je tvoj namén -
Zananjost tvoja je takd dvomljiva,
Da moram govorili s tabo; klicem
Ti: Hamlet, knez, kralj danski, oée, daj mi
Chlgovor! Do ne tavam v temi: recl
Zakaj kosti so Ivoje mrive zopel
Mrivazki prt odvile; in zakaj
Je rakev, ki smo vanjo te dejali,
Odprla teski mramorni pokroy ¥
Kaj hotfe to, da tvoje mrtvo truplo
Prihaja spet na lunino svetlobo
In polni z grozo tiho nodé? — da mishi
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Vinemivjajo nas teike, ki mzum nas
Dosedi jih ne more? —
Povej, xakaj, — ¢emn? Kaj naj storimo?
Dk namdzne Wamilisla.:

Horacij.
Ramignil vam je duly, da i bi % njim,
Kot da bi hotel razodeli se
Vam zmim.

Maresl
I, namiguje vam s prijazno kretnjo.
Da 5l bi = njim na bolj oddaljen kraj.
A ne pojdie!
Horacij.
XN, nikakov pe!

Hamlet
Ce node rovoriti lukaj, dobro,
Jag pojdem x njim.
Horacij.
Al ne storite tega, kealjevié!

Hamlel
Zakaj ne? Cosa bi me bilo steah ?
Ke dal bi igle za Zivijenje svoje -
In kaj storiti move moji duosi,
Ki je nenmrljiva kakor on®
Ze spet me vabi: iti hofem 2 njin.

Horacij.
Kakd, e vas zavede do morji.
Mordi do one skale grozovite,
Ki iznad téimelja visi fez vodo ?

T

Ce gpremeni se 1am v podobo straZno,
Ki lalhke vam upleni vez razum

In tira v blaznost vas? — Pomislite!
Kraj sam zasé rodi obupne misli

Brez dengih vevokov Ze pri slehernem.
Kdor gleda lam v brezdanjo globodino,
Morji Sumenjo énje pod sebo.

Hamlet.

Spet je namignil (Doheg Tdi! jaz prilagam!

Mareel (zulvinge Hamlor)
Ne smote iti, kraljevic ¥
Hamler
Stran roke!
Huoraei].
Ne smete ili. poslufajie najn!?
HamlelL
L sl umjn Rl e i 151
Stori najmanjse Zile mi v telesn
Motnejse nego kite 1évinge
Nemejszke! i0mly paie dval
Kako me vabi: pusti me! Za Boga! ila
Kdor brani mi, napravim wa doha!
Jag pravim, stran'!
(Duhuy Le idi! jaz pribajam xa teboj.
llmle b Tlambet adidoras,
Horaeij.
YV obupanje ga zéne domisljija.

Marcel
Za njim! Ne smeva ga ubogati.

g 8el.

H"
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lHoracij.
Za njim tedaj! Kako se to konéa

Marecl.
MNekaj je rnjilesa v degavi danski
ekaj jo gnjilega v d :

—— —

lHoraci].
Hug bn ¥ovvmeml,
Marcel
A urno xdaj za njim!
i didaian,

23R Le

Feti prizor
(kliblen Eei na Berasi,

rub im Hamlet nasmpita.

Hamlel
Kam wodig me¥ Naprej ne grem. govori!

Duh,
Pasluzaj!

Hamlatl
Hwrteam,

b
Ze se ura bliga
Ko se v Evepleni, grozoviti plamen
Vreniti moram.

Hamlet,
Ah, ubogi dul!

By ‘uh'-' R P

s

Sy —

D b,
Ne pomilnj me in poslusaj resno,
Kar i povem.

Hamlet,
Dolinost mi je, da éujem!

Iu .

In Eadar éujes, da osvetis me.

Hamlet,
Kaj pravi5?

Dou b

Dule sem  bvojega obeta,
Obzojen nekaj éasa, da ponodi
Nemiven tavam, dokler niso grohi
Zivljenja mojeza ofisteni,
Ce bi ne bilo mi zabranjeno
Razkrivati skrivoosti moje jede,
Stvari bi ti eznanjal, da beseda
Najmanjia bi unidila i dugo.
Strdila bi se tvoja mlada kri.
O planile bi iz krogov avojil
Kot zvexde, tvoji kodrasti lasjé
RazdruZili bi se ter ustali kvizko
Kot igle na togolnem jefeven:
A lega razodetjn vednega
Ne raznmelo bi ubd telesno, —
Cuj, #uj! o éuj?! Ce Lubil si kedaj
Odeta svojeza predeagesa —

Hamlel.
0 Bog!
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Duh.
Mazénj njegov brezvestui, grozovili
Linnor!

Hamlet
Kakd, wmor?

Duh.

Hinor brezvosien,
Pregrozen; vsak nmor je orozovit,
Al je stragen, njusen, nennraven.

Hamlet
Govord, da s perdt naglimi
Kakor molitey ali kalkor misli
Zaljubljenen osvéiit te hitim?

Du h.
Pripeavijen se mi zdi%: — in bil i pac
Lenejsi kakor oun tolsta xel,
Ki raste mirno na obrefjun Lete,
Ce bi (e to ne veburilo! Coj Hamlet :
Hnznesel s je glas. da gad shapén
Je picil me, ko spaval sem na vrtw ;
In s tem zlaganim vzrokom moje smreli
So podlo varali nhd kraljestva.
A vedi, deagi sin, da tisti gad,
Ki pifil je ofeta tvojega,
Boddaj njerove krono nosi
Hamlet.
O moj prorodki duli! — Moj stric!?
Duh.
I}, on, prefestnik krvosramni! 8 svojim
Bazwmom bistrim, z darom fzdajalskim

retmler —

-

—

(O tak razum in tak dar, ki sta v stann
Zaveali v takov greh !} premamil je

Xa videz fednosine kraljice voljo,

Da se mu je wdala v gnjusno slast,

O Hamlet, kak odpad ! Od mene, éegar
Lijulezen je bila takd iskrena,

P je hodila zvesio roko v oroki

8 prisego, dano na porocni dan; —

Chd mene K njeinn gregniko, po darib
Privodnih gsiromake poleg mone !

A kot se dednost varall ne dd,

Ko jo skuBa steast pod sveto krinko :
Takd poholnost zageli gnjusobs,
Nasitenn nebedke postelje. ...

A Liho! Zdi se mi, da_voliam v zraku

Jutranji dili: zatorej le na keatko,
Ko spaval sem na vretn kol aavadno,
Zaloti stric tva) mojo varne nro —
Zobnjakov sok prokleti v stekleniei ;
In viije mi ¥ uhd to tekosinog,
Katere véinek je takd sovraZen
Cloveski krvi, da kot Zivo sribro
Hiti po strogah advavega lelesa —
In kakor kisle kaplje, viite v mleko,
Zagiri cisto kei z nenadno silo,
Takd se je zgodilo takreat meni:

Kot Lazaru so0 mi pokrile gobe

Z ostudno skorjo vse teld, . ..

Tako je roka bratova mi v spanju
Zivljenje, krono in kraljico vzela,
Ulila me je svedi mojil grehioy.
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Brez oljn svetega, brex spivedi:
Z nesklenjenim ratunom sem prisel

Pred sodbo, — dugo obremenjens
' 8 pregréhami. |
Hamlet, [

G grozno, grozmo, groxno rIf

Duh. : i

Ce je narava v tebi, tega sin moj,

Ne trpi; ne dovoli, da Li danska

Kraljéva postelja bili legigée

Netislosti in krvosrammosti,

A kakor tudi =e osvétis, nikdar

Ne skruni si sred, in maler

Ne stori zlega: pusti jo nebesom

In trnom, ki jo v prsib bodejo ...

Zdravsivuj! Kresniea kade, da fe juire

Prihaja, slaba njena lad Lledi,

€ = Bogom, 2 Bogom, Hamlet; misli nime!
il aadicled.

Hamlet.
O vse nebeike cete! Zemlja! Kaj &0 ®
In péklo! — O ne poéi mi, srei!
Ne oslabite mi roké! Xoge
Nosite me! — Da mislim nate? Da,
Ubogi duh, dokler bo Ze kaj mislij
¥V tej trudni glavi! Nate da naj mislim #
Izbrizem si iz knjige svojesn
Spomina vee wewmne misli, vae
Tzreke in vse slike, — préslib doij
Spomine, ki sta napisali jih

il ™"

——

— A1

Razmisljevanje in mladost. —
Zapoved tvoja sama naj Zivi
¥V moiganov mojib knjigi, 2 drogimi
Manj vrednimi stvarmi nemeSana:
Za Boga, — dia! — O ixdajalska Zena!
Aloéinee, smehljajoci i zlofinec!
Zapisnik sem! — Zapisati je treba,
Da je mogode, da se kdo smehljati,
Smehljati more in da vendar je
Zlotinee; veaj na Danskem je mowgode. (P,
Strie, o stojiz! — Fdaj k geslu mojemu,
Ki s¢ glasi: «0f 2 Bogom, misli name!
Prisegel sem.,

Horaeij (= seenol
Kraljevic! Kraljevid!

Mareel (z scono

Kraljevié Iamlet!

Horaeij (z seenu).

Varnj oa Bog!
Hamleb (dlofnng, whia),
Tako naj se zgodi!

Mareel (zn sconn).

Ile, hola! kealjovid!
IHamlet.
Ha, hejsa, fant! Of pridi, pticek, pridi!
Horaci] in Marcel nastogitn

Marcel
Kaké je bilo, milosini gospod ¥
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Horaei].
Kakd je, kraljovie ?
oo Db,
0 éndovito !

Horageij.
Povéjte nama, milostni gospaod !

Hamlet,
Nikakor ne, vidva bi stvar iudalal
Horacij.
£ Dogn, jax ne!

Mareel
In jaz tudi ne!

Hamlel
Kaj pravimm¥ Kdo bi si pa¢ to mislil ¥
A Dbosta I moléala #

Haoracij m Marcel.
Za Boga, da!

I le i,
Ki lopova na vsi Siroki Danski,
Ki bi ne bil zloéines doyvestn!

Horaeij.
Zarad noviee té ni treba, da bi
Prihajali duhovi iz grobay.

Hamlet.
Imate éisto prav.
Latorej mishm, da g1 brex ovinkoy
Rokdé podamo ter sc losimo;

i p

In vidva gresia, kamor vaju zive
Poklic in nignenje; vsak clovek namred
Imi poklie in nagnenje, kakor

Ze ravno je; — kar mene sivomaka
Aadeva, glejta, jaz zdaj molit pojden.

Horacij.
To a0 le prazne, zmeiane besede,

Hlam et
= ari = ;
Zal uti je, ée so vaz pohujfale,
Crofowvo, =vino #al.

Hovaci].
Moj kraljevid,
Pobhujzanja nikakewa ni bilo!

Hamledt.
In vemdar, pri svelem atlricijn !
Pobhujsanje je in eeld veliko!
Zastran prikazni vama lnhko redem,
Da je zeld poSten duli,.. Radovednost,
Kaj da se je med nama dogodilo,
Hrotita kakor moreta. Sedaj pa,
Prijatelja, ée sta prijatelja
In soudenea moja in vojaka,
Storita nekaj mi po sodu.
Horaeij.
Povejte, kraljevit, in vae sloriva!

Il P,
Nikdar nikomur tega ne povejla,
kar sta noeo) (u videla.
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Horacij in Marcel,
Ko hova!
Hamlat,
Prizézita!
Horacij.
Besedo éasino, jaz ne bhom !

Marcel
Juz tudi ne, besedo éastnn!

Hamlet
Na moj med!
Mareel
Ze sva prisesls, kraljevie!

Hamlet.
Vendar,
Prisézila tu na moj med, zards!
Dul {ped senlju).
Prigézila!
Hamleotl.
Maha, 1 pravid fant ?
Se mmirem tukaj, postenjak moj zvesti?
Zatorej, - slifala sta v kleti dedka
Pripravita e, da priseieta!

Horaeij.
Povejie, kaj?

Hamlel
Da mikedar ne zineta besede
O tem, kar videla sla lu nocoj.
Prisizita to na moj med!

Rl

ruly fyeed wemljiol.

Prisézita !
Flambet,

Mie et ubique! Tukaj in povsod 2
Menjajmo prostor! Tukaj-sem gospida!
Spet polozila roke na moj med,
D nikedar o tem ne govoriia,
Har videla sla tu in slifgala, -
Prisérita to na moj mec!

Dl sl zemljio),
Prisézita !l

Hamlet,
Prav, stari krt! Takd neviendno rijes?
Marljiv kopaé! — Prijatelja, S¢ dalje!

Horacij.
0 zalnea mi! o je neznane éndo!

Hawrle L
Zatd lepo pozdeavi ga neznanca!
Ved je sivari] na zemlji in v nebesih
Kot Zolska vaZa si medrost jih sanja. -
A pojdita! — Sedaj kakor poprej
Frisézita pri bozji milosti:
Ce videm kdaj se e takd poschno —
Ker morda bo vprihodnje mi koristno
Ravnanje in kretanje nenavadno,
Da ne izdasta nikdar, da vesl
O meni kaj posebnega, — ne z glavo
Takdo stresaje, ne roké takdale
Navskriz drié in ne z besedami
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Dvoumnimi. kakdr: No, no, gaj vemo
Aliz +Ce hi hotdla, bi lahlka: —
Ali: «Da, é¢ bi mogla Fovoriti
Ali: 5o nekateri, ce bl smeli
In z drogimi prikritimi izrazi. ...
I feeen ne storita,
To mi prisézila, kakor naj vama
YV najvecii i mili Bog pomore!
[Faly (el semlyol,
FPriséziin !

Hamlel
P'ocivaj, dul nemirni! -
In mdaj, gospoda, — 2 vzo ljubeznijo
Se vama priporotam ; Relikor —
Premore mog ubog, kot Hamlet, io bo
Ce Bog di, veelej storil. Zdaj pojdimo;
In, prosim vaju, prsl na usthicah!
Cag je prizel iz reda, in Forjé mi:
Jaz bl som rojen, da ga uredim!

(Odidejo).

Ronee prevemn dejanja.

5 'l.g-r '51-'" Tt "!..;'" e s -.__I_.-l -..:1_..- -.:.Ic:r'h. Tt
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Drugo dejanje.

BT
Bi e

Fobia v atanovanji Poelosgecen,
Polowij in Bajuald nastepit,

Poloni].
Daj mu te noves in e liste, Rajnold !

Rajunaold.
i, milostni gospod.

Polonij.
[n pametno bi storil, deagi Rajuold,
D predne ga poselis, poprasujes.
Kako se vindle

Rajnold.
Tor semn tudi mashil.

Polonij.
I5j. dobro si poyvedal. jako dobro!
Glej, najprej poizvédi, kaki Danci
T g0 v Parvizu, kdo, kakd in kje
Zivijo, 5 kom da se pajdasijo

.| MR T W N S M W v
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In koliko potrosijo denarja:

Ce si zapazil po ovinkil téh.

Da sinn mejesa poznajo, prisel

Si blife kot z odkritimi vpraganji,
Takd se delaj, kot da pa poznas

X - ¥ P i -
Samd od daled; na primer: -Poznal sem

Njegovega odela, njega znance,
L o e, = &

Povrano tudi njega samega.:
Razumoes 2

Rajnold,
Cisto dobro moj gospodd.

Polonij.
‘Povrine tudi njega; todas, rec,
1L malo, in & mislim pravega,
Tedaj je to diviak da mako takih,
Uginja to in toc — zlaj mu podtikaj
Karkoli si izmizlis ; samo ne
Nicesar. kar bi mu Lilh v aramolo ;
Ne, — samo take razbrzdanost,
Ki s0 e znane kot tovaridice
Mladosti in svobade.

Rajnold.
Da igri.
Polaonij.
I, in da pije, kolne, se preteplje,

Da babmjak je — do tukaj grved luhka.

Rajnold.
To bi ga oneddstilo, mospod.

==

Palonij.

Nikakor ne, ée le lopo znvijoes
Ke smed oa dajati ljudem med sobe

Kot da je ves v nedisiost sakopan:

Tesi ne misline; & ua solnee deni
Njegd napake lidno in obzirno

Kot da a0 to le maidezn svobode,
Pojavi ognjevitega anacaja
In pa nebrrzdane krvi diviosi,
i vaakowar napada.
Rajnold.
A ospod

Paolonii.
Cemil je tega treba?

Rajnold.

D, mospodl,

To bi rad vedel.

Palomij.

Moj nacrt je tak,
In mislim, da brez vspelia ne ostane :
Ce ea dolZis takd napak neznatnih,
Kot da se je nekoliko omagal
Pri delu, — pazil
In ée je omi, ki oo iprasujes,
Kdaj videl sina mojegsn, «da je
Zakrivil Gne pre] naslete grehe,
Preprican bodi, da ti ko] pritedi
Takd nekako: «Dragi moj rospod: —
<Prijatelj>, — ali: «Va%e blagorodjes,
Sploh kKakor je naslov in Desedilo
Tam v onih krajih.
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RBajnold,

Polonij.
Dolro !

Zdaj torej] z Bogom !

Polonij.
in potem
Stori to: — stori — d4, kaj sem hotel Fe
redi 2 Sakramenl, nekaj sem hotel e Kjé aem
nstal ¥

Rajnald.
Dragi moj gogpod

FPolonij.
In tudi sam pogle], kako se vide.

IEajnold

”ﬂjnulli, i 1
Da, milostni gospod:

Pri: koj pritedi Gi také nekako,
Polonij,
Polanij. In da se pridino mikike wéi,
Pritrdi i takd nekako, — Da,

Takd nekako dovej 6 pritedi:

Foznam tegh pospodn, — videl sem a
Sinoéi ali morda oni dan, -

Kaj bo Ze kadarkoli, s tem in s tem
In kakor pravite, igral je res

Zeliv visoko, tam se upijanil,

In tam se je pretepal ; in potem ;

Zavil jo je nekod v prijetne higo

In tako dalje. — Giej torej, kako

4 vabo 1agi vlovis resnice krapa ;

Mi bistri in prebrisani ljneja,

Mi pridemo také lepé za oglom

Do smotea vaviesa po krivi poti ;
Na tak maéin tedaj poizveduj

Kol sem ti svétoval in e Pl
Razumes, ne?

Rajnaold.
.
Polonij.
4 Bogom torej !
(Bnjnald odtide)
febi]a nastop

Polonij.
(Melija, kaj se je pripetilo?

Ofelijn.
O Bog, o Bog, prestragena scm vaa!

Polonij.
Zakaj, za boZjo voljo?

Ofelija
Ko v svoji gobi sem Sivala, pride
Kraljevic ITamlet, — 5 prsljukom odpetim,
Klobuka ne na glavi, nogaviee
Umazane, razvezane, do gleinjey
Visele, kot njegova srajen bled,

Rajnold.
Razumel gem, sospod,

|i."
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3 tresofimi koleni in s taka
Otozmim in obopanim pogledom
Kot da je prizel iz pekla, ozninjat
Nesredo strasno; tak je stopil prédime.

Polonij.
Ablazne] je od ljubezni®

Ofelija

0z ne vem,

Todid bojim se, da jo res taka.

Palonij.
In kaj je rekel? £
Crielija
Prijel me je za viko in me drial
Motns, mazaj stopivai za korik,
A dengo roko nad obrvimi
In gledal me s pogledom vprasujocim,
Kot da me hoée rvisati... Takd je stal:
Potém nekoliko mi strése poko,
Zamaje trikeat z glave in zavedibne
Takd globoko in olupano,
Kot da bi hotel si racenati prsa,
Konéati s zivijenjo. A na 66 me
Spusti in preko rame fe ome gleda
2 glavd okrenjeno
Bt 1|l_1 iE II:I'.:S-'l'.I !;Ih| ]_lﬂ I;u'q_r;.: m::jj =
Brex njili pomadi Zel je skozi vrala,
In name je sijala njile svetloba,
Palonij.
Pojdi = menoj, da Ik poiséem kralja.
To je vesniéna blaznost iz ljubexni,

a3 —

Ki sama mnicuje se 2 divjosijo
In vodi v nepremizljenn dejanja

Kot veaka stvast, ki mnéd nas il molmeem,

fes, dnl omi je. — Povej, mordd sioog
Te dni razdalila z bescdo Lo ?
Ofelijn

N, vee; samo, kakor ste veleli,
Sem adklonila vea njegova pisma
Ter mn branita, da bi me posatil,

Poloaij.
Aaradi lega se mu je zmedalo,
Res, #al mi je, da nisem pazil nanj
4 razsodnostjo modrejso; mislil som,
Da se samd igri in da e hose
Zapeljati: prokleta moja sumnja’
Mi starvel, zdi se mi, smo nignjeni,
Da séramo écz mejo 5 svojo sodbo,
Talko kol nedostaje mladi krvi
Previdunosti. Tedaj, pojdiva h kealju!
Zakaj pripravilo bi nama ved
Bridkosti, ée o sivari tej moléiva,
Kol pa sovrastya, ée jo razloziva.

(e,

3 %T—:ﬁ;::‘ﬁﬂf T ot
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Drugi prizor.

wislal v il [Th

Kralj, kraljica, Rozenkrane, Gildeosiern

A = Apereanztyn,

Kralj.

Pomdravijam vaju, Rozenkrane in Gildenstern!

Foslali smo po vaju tako hitro

Ne samo, ker Zeleli smo iskreno,

Da vaju vidimo, temves fe balj,

Ker smo potrebni vajinih using,
Gotove sta #e fula o :+|11'-|:muml..1i
Hamletovi: spremembo jo nazivijem,
Ker ne zundnji, ne notrinji élovek
Ni veé pudoben temu, kar je bil.
Zaman ugibljem. kaj je razen smeti
Déstove wmotilo ga ko,

D sebe samega vei ne razume,
Zatorej prosim vaju, ki sta z unjim
Odrasla od wiladésti in sorodns
Ckstala mu po letih in navadah —
Mudita se za nekaj éasa n

Na dvoru nagem, da ga s svojo drnzbo
Tzvabita k xabavam tor gredé

O priliki poizvednjeta,

Kaj ga tezi, kar morda ni nam znano
In kar bi dalo se ozdraviti,

Ce styvar izvemo.

e T

Kraljica,

Gospoda dreaga, veckrat je o vaju
Govoril, in jaz vem, da vaju ljnbi
Kol drugega nikogar, Ce je vama
Lijnbd, da nam izkazeia uslogo
In nekaj éasa n ostaneln
Ter oZivita upanje nam slabo -
Placali homo vama ta posal,
Kaleor se kraljem placati spodobi.

Rozenkrane

\ Praviea vajina je, velitasivi,

2 kraljéve voljo zapovedati
In ne prosit.
Gildenstern.
Razpolagajte,
Pokorna sva obd in k vadim nogam
Polagava usluge svoje skromne
Kralj.
Zahvalim vaju,
Maj ibvagi Rozenkranc in Gildenstern,
Kraljiea.
Moy dragi Gildenstern in Rozenkrans,
Lahvalim vaju! Bri poszétila
Zdaj sina mojega, lakd nesretno
Lepremenjencga, Naj gré kdo & njima,
Da ju povéde urno k Hamletu!
ildenstern,
Bog daj, da bi mu drniba najina
Rila prijetna in koristnn.
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Kraljica.
Amen !
{Roxenkenne, Gildensters In neknierd iz spremetva aabid .
[l"-:- boima 1 Ih"|h|ﬂ||i..:l

Folonij.
Kralj moj, poslanca iz Norveske siq
Yeseln se vemila,

Kralj.

e od nekiaj
8i ofe dobrili bil novie, Polonij !

Polonij. f
Kaj ne? — Di, verjemite ni, gospod,
Posvetil sem dolinost in dugo svojo
Samd Bogii in milostnemu kralju, /
In danes, mislim fée modrani moji
Krenili niso je 2 razuma eosle),
Da nadel sem resniénd, pravi vzrok,
Ki kriv je Hamletove blaznosii,

Kralj.
O tem govori! To bi slisal rad!
Polonij.
Sprejudte prej poslanea ; moja vest
Naj bo samd pojedine wkljucek,
Kralj.

Potasti ju ter ju privédi sam,

(Mabondf o)
On pravi, Gertruda, da Je odizril
Bazlog bolezni sina tvojesn.

e

el
Kraljiea,

Bojim se, da i drogess kot smrt
Oéetova in najina poroks.

Kralj.
To poizvemo,
Palonij nastopi 2 Yoltimandam iy ornelijem,
Kralj.
Dobio dodla namn ;
Kaj vama je naroéil brat norveiki
Yoltimand,
Podravom in éestitkam vsem iskreno
Cdzdravija. Na besedo najino
Je prepovedal svojemu necakuy,
Nabirati vojakov ; mislil je,
Da proti Poljski se oboroiuje,
Pozeje jo spoznal, da se resnitno
Pripravlja proti vagi visokosti,
Razialjen, da ga je takd previiril
Netak v starosti slabi in bolezni,
Poklical @a je k sobi. Fortinbras
Se je nklonil graji ter prizagel,
Di proti velicasive vasemu
Orozja ne bo dviznil nikdar ved.
Yesel niu stari :‘Eul";’rg ida fetnino
Trel tized kron ter mn na o privoli,
It vodi zbrane &ete proti Poljski:
In zeaven mu jo bil izroéil prosujo
Obiirnejse navedeno v tem pismu,
Pa mu dovolite pri tem podjetju
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Svobadno pot po svojil gemljal vseh
S poroitvom veem in vso prostostjo — kakor
de tn natanko razioieno,

Kralj.

Dobieo;
0 priliki preditamo o CIR ]
Premislimo jo ter odeovorino,
Ob jednem vama hvala za vos tral,
Spodijla se ter pridit k vederji.
Se enkrat: dobro dodla v domoviii,
{Voltimand in Koruolij odidedsy,

Folonij.
Ta reé je torej sreéno dovrezens,
HE"?‘U. In kraljien, ée hi m razlagzal,
Kaj je wdanost, kaj je velieastvo,
Zakaj dan — dan, noé — nod in as je faz
Bi s tem le dan in no® in tas izgeubljal. :
Ker je kratkota Listronmju :Iui-m;
Ovinki e teld in ligp ZlLnji,
Zatore] bom govoril prav na kratlko,
Vas sin je blazen; blazen, pravim jaz;
Zakaj fe se premislic kaj je blazmost
Paé drugepa kot da jo élovek blazen ¢
Pa naj bo, kakor je.

Kralj.
Ved jedea, manj wmetnosti!

Polonij.
Prisegam, da wmetnosti ye ralim !
i, blazen je xaves; di, res je, Bkodda,

— Bl —

In 8koda, da je res. A Lo je pad

Fignra bédasta, zatorej Bog = njo

Ter govorimo brez umetnosti.

Recimo tove], da Blaeni ;) teddj

Ostane le ge varok legh efekia,

Ne, prav zn pray, tegh defekn varok,

Ker verok ima ia defekitiv-ciekl.

Takd je torej in ta stvar je taka:

Prevdarite!

Jaz fimam héer, — imam jo, ker je moja

In ki v pokoritini je svoji doléni

Mi to-le dala: glejta in sodila {Ciea).

sNebeki bogingi moje duse, éavobni Ofeliji
To je slaba fraza, navadna freen ;. -éarobni- ja navadng
fraza. A poslusajta dalje: -Te vrstiee njenim prelepim
belim grudim» i £ .

Kraljica
I ji jo Hamlet to poslal #
Folonij.
Kraljica,
Sami trenolek, vae vam razloZim. iCital.
Trvomi, di gord na webo ovemle,
Iia * obrnz 1§ =ijo solnes 2ar,
Divocniei il eesnien mofsvete] o —
Al madd Ljalienijs mikar! —

r draga Ofelija, verzi mi ne gredd zpod rok!
nimam one wmetnosti, da bi znal predtevati svoje
vzdihe; ali, o najbolja! — da te pajbolje ubim, to mi
verjomi, & Bogom!

VYeéno tvof, predeagn gospodicna, dokler Lo ta
gtroj njegov. Hamlet.-
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To mi je pokazala maja i
In poleg tega i je Fazodleln,
Kakd, kedaj in ki¢ da jo je snubil.

Kralj,
]111 tvoga hid, — kako je to ljubezen
Shrejela ®
Folonij.
Kralj, knj miislite o moeni®
Kralj.
D mof gte zvest in vieden vae fasti.

Polan ij.
Bad bi vam 1o dokazal. Toda kaj bi
SEomislili, da bil bi gledal i,
Kakd ge jo razvneln ia lubexen
{In vidite, da sem Lil styvar opazil
Prej kot mi jo je héi povedalal) —
Kaj, pravim, bi si mislili pai vi
In vaga milostna gospi BOIOLEL,
Da bil bi poles stal ter jima sluzil
Za listnice in za pizalne mize
In gledal (o ljubezen z sluliim sreem
In tih i sem * Kaj bi si mislili?
Ney tisti hip sem sklenil sun pri sebi
Ter vekel svoji héerki: «Hamler, zloj,
Jo kraljevic in zate previsok ; ‘
Iz tega ne bo nid.. Ukazal sem il
Da ved mi nima zovoriti z njitn
In ne sprejemati njegovil jrisem
In ne daroy,
Héi moja je ubogala natanko,

2l

—
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In on, savenjen da povemn na keatko),
Je apeva Exloval in vadihoval,
Potdin se posul in potéim Dedil,
Potém ga je obbmjala slabost,
Potém raztresenost in take dalje
Do Blaznosti, ki ga vanemicga zdaj
In ki nag vse takd neskonéno Zali.
Kyalj ikenljicil
Kaj mislite ¥
Kraljiea
Mozoce je, verjelno.
Palonij.
Bte i morda Ze dogiveli kdaj,
Pa bil bi rekel trdno: -Stvar je taka!
Ce jo hila drugadén: ?
Kralj.
Ne, ne vemn.
Palonij (pkaic mn vt i na glave),
(e ni takd, vzemite to od tema.
Da vodi ome samd najmanjsi sled,
Na vaak nadin poiidem vam resnico,
In o tici popolnoma v svedin,
Kralj.
Kakd hi se prepridali o atvari ¥
Polanij.
Kot vam je znano, 2e sprehaja éasih
Yo cele ure v ogaleriji oj.

Kraljica.
D, Ly jo res.
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Polonij.

In ob navaduem éasuy
Privedem  svojo héer tu-sem; a vidva
Pa stopita z meno] wa pregrinjalo
Iin pazita
Ce je ne ljubi in e ni valed bigrat
Zblagnil, me maram biti ved uradnik,
Temved voznik in kmet.

Kralj.
Poskusimo!

Wamber nostop in &,

Kraljien
Kakd otoien, slejle, tam prihaja!

Polonij.
Stram, prosim vaju, stran obi odiod !
Takoj se spravim nanj: dovilit!

ihralf i krnljicn efideis s APEEMELVaOmIT,

Polonij,
Kaka se vam godi, kealjovié Hamloet?

MHamlet,
Dobro, livala Bogn!

Polonij.
Al me poznate. kealjevie?

Hamlet
Popolnoma, vi ste treovee 2 vibami #

Polonij.
To baz ne, moj kraljevie:

— {id

Mamlet,
Tediaj pa bi Zelel, da bi bili 1aké pollen mod.
Polonij.
Poitén, kraljevie?
Hamlet.
D gospod; aakaj posten Liti se peavi danda-
nasnji: — izvoljen biti izned desetérih tisodé mok

Polonij.
Gola resnien, kraljevid!
Hamlet,
Kajti ¢e izvali soinee Zuielke v mrlvem psu;
bozansivo, ki mrhovine poljublja — ali imate héer?

Polonij.

Tmam jo, kraljevié!

Hamlet

Ke dajte, da bi hedila na solnee! Spodeti je
blagoslov: a kakor bi vaga héf laliko spodela ¥i-
rujle se, prijatelj!

Polanij.

Kako o mislite¥ (Zased Zmirom meri nu mojo
héer. In vendar me spreega ni poxnal; dejal je, da
tdim z rvibami. Daleé jo je zavozil, jako daled! in
resnicno, xa mladib el je spravila Hubezen tudi mene
v velike stiske, skoro kot ujega. Nagovoerim ga znova.
{Glwney kaj ditate. kraljevié?

Hamlet.

Begede, Lesede. bhesede!

Polonij.
Ao fem ge povorf?
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Hamiet,
il grovori
Folonij.
Hodem resi: kaka je vaebing te knjize, kraljevie?
Hamlet
Obrekovanja, gospd! Zakaj @ lumyp zatiriéni
pige, da imajo starci sive brade, da =0 njilova lica
nagiiama, da jim lexe iz o8] gosta ambra in smola,
da imajo jake male duhovitosi o Polegr losa geld
#ibka stegna; éetudi sem o vsem tem iskieno in tedno
prepriéan, vendar se mi ne wdi prav, da pigejo ljudjé
kaj takega; wakaj vi sami, gospod, bi prishi zopot v
moja leta, & bi lexli nazaj kakor ralk,

Polonij (zee),
Dazi je to blaznost, vendar ni brex metode,
(ilasnal. Ali necete s prepiha, kraljevic #
Hamlet,
¥V svoj erab®
Polonij.

Iy, to bi bilo res s prepiha, (Zised Kako dobro
cazil odgovarja! To je srefn, ki jo ima Blaznost mnpo-
gokrat, medtem ko razum in zdrava pamet ne prideta
takd hitre do njé. Zdaj ga ostavim in gledal o, da
2e snide ém preje 2 mojo héerjo. (Gl Dovolite
milostivi moj kealjevid, da se poslovim.

Hamlei. :

Nitesar mi ne morcte vzeti gospodd, dezar bi
ko lahko ne pogeosal, razun givljenja, mzon
Zivljenja.

Polonij.

Advavstvujle, kraljevie !

g

Hamlel
Dolgoéazni, stari tepef’
IRozenkranc in Gildenstern natogiita),

Polonij,
Vidva isieta kealjeviéa amleta? Tu je!

Rozenkranc (Poloniju.
4 Bogom, mozpod! iPolonij odides.

Gildenstern.
Castiti kraljevi

Rozenkrane
Maj dvagi kraljevié

Hamlet
Moja djuba, dobra prijatelja’ Kaj poénes, Gilden-
slern? Al Rozenkrane! Kakd se vama godi, tova-
rifa moja ¥ ;
Roxenkrane,
Kakor se pa¢ godi neznatnim ludém
Na zemlji.
Gildenstern.
Sredna, ker presveénn nisva,
Gumb na Fortupe kapi nisva bas,

Hamlet
In tudi ne podplata njenil cevljey ?

Rozenkrane
Tudi to ne, milostni gospol.

Hamlek
Stanujeta torej v pokrajinah njenega pasa ali
v sredisén njene naklonjenosti ¢
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sildenstern,
Res, dobra sva z njo.
Hamlet
A I‘lr’ srece parodjn® O, sotovoe! onn je viaénzn.
Kaj je nover ¥

Bozenkrane

Nicesnr, mazen da je svet posten.

Hamlet.

Tedaj =0 bliza sodnji dan; o vajina noviea ni
resnifnn Povejta mi prijatelia moja. kakd sta rax-
#alila Fortuno, da vaju posidja fo=em v jofo?

Gildenstlern,

Y jedo kraljevic #

: Hamiel

Danska je jeda.

Rozenkranc.

Tedaj je joca ves svel,

Hamlol,

Zeld velikn, = mnogimi predeli, luknjami in

temiicami. Danska je izmed najhujsih,

Rozenkrane,
Kraljevie, midva ne misliva taki.

Hamleal.
No tedij ni jeda za vaju, kajli sama na scbi ni
nobena sivar ne dobra in ne z13; ele migljenje jo
napravi ko, Zime je Danska jeda.

7
Rozenkrane
Torej jo je napravila tiko vasa éastizeljnost;
preszka je vasemn dulu.
Hamlel
(r Bog, Iahko bi bl vEklenjen v orchovo lopino
in mishl bi, da sem keal] neizmernih pokrajin. samda
da bi ne imel telr muénih 2anj.

Gildenstern.
Te sanje so v resniei fastizeijnost; kajii pravo
bitstvo cagtifeljnosti je samo =enen sanj.
Hamlet.
Sanje same so le sence.
Rozenkrane,
Gotove, in CcastiZeljnost se mi zdi tako lahka in
raéna stvar, da je samo senen senee.

o o b,
Tedaj so nasi beraci telesa in nasi monarhi in
raziioradeni junaki le genee beracev, Pojdemo na dyor?
Zakaj pri moji dudi, jaz ne zpam rezonivati,

Bozenkrane in Gildenstern.
Ol #va vam na nsinzo.

Hamlet
Nie toga; noéem vaju pridtevali svojim ostalim
sluzabnikom ; kajti, da govorim kol posten mod:
maje spremzivo je strahovito. Pa da ostanem na ravini
cesti prijateljstva: kaj delaia v Helsingdru?

Bozenkranec
Prigln sva, da vas poseiiva, nié drugesa,

&
]
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Hamlet
Jaz siromak! eeld zahvale imam premalo, Toda
zahivalisn vaju, in gotove, d aga prijatelja, moja
zabvala je pol vinavja predraga. Al niso posiali s
vaju ¥ Ali sta storiia 1o iz svojega ndgnenja? Jo li
vajin positt prostovoijen? Dajia, dajla, bodita
postena do mene! Torej, — odrovorita !

Gildenstern,
Kaj naj rvefeva, kraljevi¢?

Ifamlet.

Bar hoteta — razen pravega. Poslali 20 po vaju;

W ke nekako ixdajajo vajini posledi, zakaj vajina

skromnost ni zvita dovolj, da bi jik prikeile Vem,

da sta posiaia po vaju mol Dlagi kealj in moja
blaga kraljica.

Rozenkrane,
5 kalinim namenom, kraljevié

Hamlet,

To moram zvedetl od vaju. A volim vajuo pd
pravicah masega prijateljstva, pri sloznosti nage mla-
dostl, pri delinostih nage svesto ohranjene Ijubexni
i pri vaem Se draZjem, kar bi vama mogel povedat
boljsi govornik, bodita odkritosréna: ali so po vaju
poslali ali ne:

Rozenkrane Gildensterg,

Kaj pravite?

Hamlet (zase)

Kazigata mi sveco. (Glsee) Ako me Hubita, ne
tajita.

i

Gildenstern.
Milostivi mospad, posiali so po naju,

Hamlet.

Povedali vama hodew, zakaj; takd vaju obvi-
rijent, da bi mi fzdala kako skeivnoet, in vajini malé-
livosti napram kralju in kraljici se ne bo treba Lyiti,
Pred kratkim, — sam ne vim, kakd se je to zoodilo.

sen irubil veo svojo veselost, opustil syoja na-
vadioa opravila; in resniéno. codi se mi taks slabo v
lej oloZnosti, da se'mi z2di vsa ta krasna zemlja sam
PMisto, golo pogorje. In zeak, 1o éudoviti baldahing
to nelwd: — velicasina streha, pokreits 2 zlatim OEnjem
— dozdeva se mi, da ni nitesar drugega, nego zhi-
ralizgée gnjilih kugznib Lilapiv. — Kakd imenitue delo je
clovek! Kakd plemenit po sviji pameti! Kakd neomejen
po svojil zmodnestih! Po podoli in kvetanjn kaké
velik in éndovit! Po svojih dejanjih podoben angeljn!
po svojem razamu podoben Bogi! lepola svetd! vzor
vaeh vidnih stvaril! In vendar, kaj je meni fa
kvintesenea prahi? MoZ me ne vegell, ne, in fonska
bidi ne: éeprav se mi dozdeva, da s svojim smeh-
ljanjem dvomita o tem.

Rozenkranc
Kraljevié moj, nitesar takega nisem mislil,

Hamlet
Cemdt pa sta se smehljala, ko sem rekel: da me
mod ne vesoli
Bezenkrane,
Mislil sem, — éo je stvar taka, kakino posLite
hrano dobé torej fpralei pri vas. Srecaly sva jili
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i poti in kmala pridejo, da se vam ponudijo v
aluibio,
Hamlet.

Kdor jgrea kraljn, mi je dobro dosel; njegavo
velidastvo dobi davke od mene; klativitez naj rabi
svoj med in svoj 26l fjubimee ne bo vadiboval zaston]:
ﬂtﬂll'lh'.'d'rlj!a:‘. naj doigred svojo aloge v omivie; Saljives
naj spravi v smeh, kogar Segece prepona; in gospo-
ditna naj poveé svoje misli paravnost ali pa bodo
jumbi Zepavi. — Kaka deuzla je¥

Bazenkirane

Ona, ki vam je gasih ako zelo ugajala: iovalei
iz mesta,

Hamlat,

Kakd, da potujejo ? Stalno bivalizee hi kovistilo
bolj wjihovi slavi in njihovim dobodkom.

Bozenkrane

Zdi se mi, da so proverodili Lo zadazsno pee-
nembo zadnji deiavoi dogodki

Mamict,

All jih Se lako spodinjejo kot takreat, ko sem
bil jaz v mesin? Al jo zledalifée Se zmivom 1akd
polno ¥

Rozenkrane.

Ne, takd polno geveda ni ved

Hamlet
Halko to? Ali 20 se polenili ¥
Rozenkrane

Ne, trudijo se kKakor prej; toda ngnezdila se je

tu zlera otrok, malih pigéaneey, ki vam kridd g avojim

Tl

visokim glagom, nmamesto da bi govorili in katerim
mradi tega grozovite ploskajo. Ti so zdaj v modi in
gagajo ko proti preprostim glediséem — kakor jili
imenujejo —, da se marsikateri, éoprav nosi mes,
zhoji teh rosij ter si ne upa tji.

Hamlet

Rakao? Oteoei 2 Kdo jik vedeiaje 2 Odkod de-
bivajo plago? Ali se hofejo ukvarjati = wmetnostjo
sam dokler jim ostane diskant? In potem, kadar do-
rastejo in bodo sami preprosti igralei — kar je lahke
mogoce, o ne dobé boljgega zasluika —, ali ne bodo
ofitali svojim pisateljem, da nimajo prav. ée jil silijo,
da deklaomujejo proti sveji prihodoaosti ?

Rozenkrane,

Golovo; zeld je zaveslo na obeh stranéh, in
ljudjé nétijo brezvestno ta prepiv. Nekaj &asa se ni
gluile vinarja = igro, v kateri bi se pisatelji in
dgralel ne lasali s svojini nasprotniki.

Hamlel
Ali je mogode ¥
Gildenstern.
(3, stradno so zapravijali moZgane.
IMamlel.
So-li otroci 2magali ¥ Ali 20 podeli tekmoeen 2

Rozenkrane
Veekakor, kraljevié, in fe Herkula in njegovo
breme povreh.
Hamlet
Ni posebno éndno: zakaj moj stric je kralj
danski in prav tisti, ki =0 se mu rogali, dokler je
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zivel moj ofe, dajejo zdaj po dvajset, &tirideset, pet-
deset do slo dukatoy za njegoy  minijatarni poriret
Vraga, v tem je nekaj nadnarvavnega, da bi le Tlozo-
fija sivar iziaknila.
Gildenstbern,

Lgrralel so (u.

(#n feeno Lrabd Do peoiat.

Hamlet,

Gospoda, dobwes dodla v Helsingien! Sézita mi
vroko! Take! Pri dobrem vsprejemm je beela kompli-
mentov in komedij. Pozdravljam vaju torej na ta
nacin, da ne bo moje vedenje napram igraleem (zakaj,
receim vama, o mora biti na zunanje doestojno) bolj
pedobnoe vaprejemu kot moje vedenje napram vama
Dobro dodly, toda moj stric-ofe in moja teta-mati sin
se nldnila.

Gildenstern.
¥ em, dragi kraljevie?
Hamlel

Jaxz sem blaxzen samd, kadar pila veler od
severo-zahoda: ako je veter joien, razlodujem ime-
nitne zvonik od cestne laterne.

Poloni] mstopi,
Polonij.
Bog vam daj dobro, gospida!
Hamlel

Cujte, Gildenstern! — in vi tudi — pred vsakim
whom slugalec: dno veliko deie tam HED S anirom v
[Henicnh,

Rozenkrano. _

Morda je prigel drugikreat vanje; pravijo, da

gtari ljudjé zopet poolrodijo.

[

Hamlet.

Prorokujem wvama, da mi je prigel pravil o
igraleib. Pazitn! Prav tako je, gospod: v ponedeljek
zjutraj je bilo.

Polonij.
Milostivi gospod, novie vam prinaam.
Hamlelt

Milostivl rospod, novie vam prinasam. Ko

je bil Rogcij igralec v Rimuo - '
Polonij.
Tovalei so prish, kealjevic!
Hamlel

Lirumy, lavam,
Palonij.

Kakor mi vere moje.

3 Hamlel.

Ka oslih so prijahali.

Polonij.

Najlboljai jgalei na svetn, bodisi za  tragedijo,
komedijo, hizlorijo, pasterale, pastoralno Kemedijo,
historiko-pastovale, tragiko-historijo, tragiko-komiko-
historiko-pastorale, zz nedeljive dejanje ali nepreki-
njeno pesent. Seneka ne more biti zanje prezalosten in
ne Plavius prevesel. Ki fim jednakega ne v recitovanjn,
ne v improvizaciji.

HamlelL
L) Jefta, Sidovski sodnik
Kak zaklad si imel:
Polonij.
Kak zaklad da je imel, milestivi gospod #
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Hamlet,
Moz
<lmel je on héerko, of hierko mlada
Im ljulil jo je premodn.
Palonij (sise)
Amirom moja héi,

Hamlet
Alr nimam prav, stari Jefla ?
Polonij.
Ce me imenujete Jefta, kraljevié, tedij imam
héerko, ki jo ljubim premodénd.
MHaomler
Xe, to ne sledi.
Polonij.
Kaj torej sledi, milostivi gospod 2
Hamlet.
Ej:
kakor Bog vell,
Takd se zgodi,»
in polem, kalkor veste
Pai zgodilo se je
Kar zlutilo se jo
Ved vam pove Bihko prvi oddelek te poboine
pazmi; zakaj glejle, tu prihajajo krajgalei mojil besed.
Bain ali pest i e leo v nstop.
Hamlet.

Dobra dodli, gospodje, dobro dosli vsi! — Ve-
seli me, da te vidim zdravega. — Dobro dosli, prija-

e S
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telji moji! Ah prijatelj stavi, kakd je okosmatel ivoj
obaz, odkar sem te zadnjikeat videl! All 81 se prizel
na Danzka bahit 5 gvojo brado ? Ej, moja lepa
mlada dama! Gospodicea, odkar sem vas sudnjilicat
videl, sle se priblizali nebesom za ecel spétnik! Dal
Bog. da bi ne bil va% glas izgebil svojesa jnsnega
gvoka kakor olicabljen xiab Bobo dosii vsi, go-
spedlje ! Bpravimo se roino na delo, kot Irancoszki
sokolniki, ki polové, kar jim pride pred ofi. Takoj
mi kaj wsicrajle! Pokasgite svojo umelnost, Torej!
kak pateticen govor!

L. izralac,

Katerl ravor, milostii kraljovis”

&

Mamloet,

Cal sem te nekod, ko si govoril neko stvar, —
pa izrali je nizo nikdar, ali vaaj ne ved kakor en-
krat; zakaj spominjam se da ta igva ni ugajala dro-
hali: bila je Kivijar za ijudstvo. Toda meni se je
zdeln izvrsina igra in twdi dregim, ki razumejo e
redi bolje od mene. Raxdeljena je Lila dobro in pi-
sama =vobodno in pametnoe. Spominjam se, da je nelkdo
rekel, da nisa verzi ne osoljeni, ne opoprani, far
bi dajalo smislu pikanfnost —, in da v fzrazn ni fa-
kega smisla, iz katereca bi se dalo sklepati, da se hode
pizalel] izkazovati; paé pa jo je inenoval preprosto
maniro, #drave o prijetno in mpoogo bol] lepo lood
naliSpano. En govor mi je pred vsem wvgajal: o je
bilo Enejevo pripovedovanje karlaginski kealjici, —
posebno tisto mesto, ki povord o wtmorn kralja Prinma.
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Ce se & spominjate nanj, zadnite pri stibu:  da se
spomniin, da se spomnim

sOsorni Pivus, kot hirkanski lev. - e, i
baka, & pritenja se vsekakor s Pirom.

Osorni Pirus, — ves v orogju lemnenm,

soveainem, kakor érni sklep njesoy

In kakor tista nod nsodepolna,

Ko se je gkrival v konju izdajalskem -

Poslikal je postave svojo steasnoe

8 heraldiko ostudno: barva rdeéa

Od nog do glave; poskropljen, polit

5 krvjd ofetov. mater, héer, sinir,

Strjeno i geosiine wl veodine
: Plamedik wlie, ki 20 2 lu¢jo kleto

Svetile kralja svojesa wmorn,

Od srda in ol sgnja mod, keviy,

Z ofwi givogaredimi in iskal je

Oceta Prinma.-

Zdaj pa vi dalje!

Polonij.

i Béga, kraljevié, dobro ste predavali: s pras

vim glasom in primernimi kretnjami,
L igralec
In najde ga,

Raka zamin soviminiko se lrani:

Med se upira roki ostardi,

In = ukax ne marn. Siini Pirus

Napade Priama in dvione viko:

A e stragnesn de sama sapa

Na thi podere starea; Ilijon,

Cotudi mrtey, &l je bt pades:

T —

Goreci stolp se nagne ter se sgradi
Prestraien Piros obstoji, in med,
Ki dvignil se je bil nad sivo zlave
Priama kralja, je obvisel v zraku:
Takd kot Kip stoji tam kevoloones;
Omahovaje med moejd in voljo
Nidesar ne stori.
& kakor veckrat pred nevilito rrozno
Moléé nebesa, obsiojé ablaki,
Wiilmejo vetrovi in vaa zemlja
Pociva smrtnonema — in nensdno
Ves srak s strese v strahovitem gromu —
ARG 2o je takedl zeodilo Pivn:
Predrami se in madéevanjnieljnost
V dejanje brezobzivno #éne ra: —
In nikdar padalo ni klidivo
Ciklopovo brezéutneje na Mahtovy
Oklop jekleni, vatvarjeni za vednost
Kot padal zdaj je Pirov med krvavi
Na Priama. —
Fortona, i viaéuga! Vai bogovi
¥ vaeobéem zborn vzémite ji moc!
COsti vae in platizén njenega
Koléza siérite, okroglo pesto
Potadite dol o pord nebegkih
Do pekln!ls
Polonij.
To je prodolro.
Hamlet {Palomij:), _
Pride k briven » vaén brado sred. — (leralen)
Prozim te, dalje! Un je le za smesnico, ali za
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Eakano kosmato burko: inace zaspi. - Pripovedaj
dalje, pridi do Hekube!
Iigralen,
Pa o rorjé, kdor videl Li kraljice,
Vao manemarjono ¥
Hamledl
hraljico zanemarjeno ¥
Polonij.
To Je dobro; =kraljicn zanemarjena: jo dobro
I. i rabern
-« Kakd polblazia
In bosza begala je naokrog,
Gasila plamen s svojimi solgpimi, —
In dno glavo, ki pred Keatkim Sc
Mogila je ponozen dijadém,
Dt zavito v ennjo in namesto
Obleke okrog slabih, tradnih Tedij
Odejo, v naglosti pocrabliono,
Kdor 1o bi gledal, bi 2 jezikom gadnim
Fortuno klel, da je izdajnica.
In 8 bogovi bi jo videli,
Ko je neledala krynika Pira,
HKakd teld jo kraljeva mesaril,
Da slizali 20 mjen obupni krik —
Ce smrinesa jih knj ganiti more —
Solzé rosile bi off nebedke,
amiljenje cudili bl bowovi.

PFolonii.
Glejte, aii ni obledel, ali nimn 20l v océh ¥ —
P'rosim. prestani!

o ) o e 1t
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Hamlel

Dobro, drugo mi poves pozneje. (Polosijo.) Dragi
wospod, ali bi hoteli poskrbeti, da se igralei pogosié?
Cujte, ravnajie dobro & njimi, zakaj oni =o zrealo in
okrajiana kronika stoletjn. Boljse i vam bilo, da bi
imeli po smrli 2labo nagrobnico kot da sbe na slabem
erlagu pri njil, dokler Zivite,

Polonij.

Milosini wospod, ravoal bom z njimi kakor za-

gluzijes
Hamlet.

Yreagw, mof, veliko boljse! Ravnajte z vsakim
clovekom kakor zaslugi in kdo ne bo lepin? Ravnajte
# njimi po svoji éasti in vredoosti: dimomanj za-
eluzijo, tem ved easluienja ima polem veda dolirota,
Vzemite jili selof !

Polonij iimabeem)

Pojdite, sospodje !

Hamled figeleem)

Tdile z njim, prijatelji? jutri boste igreali, (1 gmlon)
Posluly, stavi prijatelj, ali morele igrati <Gonzagoy
wimaor

[. igralec,

[, milostivi gospod!

Mamlel

Tedij oo igeajle jutri veder! Al bi vam bilo
mogade, da bi- se nandili, ¢& bi bilo treba, dvanajst do
seatnajsl vrstie, ki bi jih spizal jax ter jih pritaknil
v oirro, Kakd mislite ¥



— L

I. i','._','l‘i't]l'i'-,
D, milostivi gospod !

Hamlet.

Prav dobro! (Vsem igraleen.) Pojdite s tem go-
spodom in nikar wa ne zasmehnjte! (Polomj in iervale
odidejo. — Rozenkraven in Giklenstenm), Prijatelja maja,
priporofam se xa noeoj: dobro dodly v Ielsingaary !

Bz in GEbL oalide g
In zdaj sem =am !
@ jaz nitvrednet, o jaz podli suienj!
Kaj ni to &mdno, da je 1 jzralee
V navadni pesmi, le v sanjih strasd
Takd podredii dozo domisljiji,
Da ves bleddl je v lica, da o&i
Imel je solzné in obraz prestrasen,
Da padal mu je glas, da se je kretal
Po svojem éutn. — In vse to za nis!
Zn Hekubo!
Kaj mm je Hekuba, kaj je on nji,
Da joce zarad nje? — Kaj paé hi storil,
Da verok imel i za resniéno strast
Kot jaz? Preplavil oder bi & solzdimi,
A besedami bl groznimi Ljudém
Yenemirvjal srea; tiral bi zlodinea
¥ obupanje, nedolinegs bi stradil,
Oniamil bi udesa in oél.
In jnz,
Bojee, zabit niévrednes, lazim kakor
¥V sanjah, odwjen schi samemn, —
Besidice ne refem za ofeta,

] |

Ki vzeli 20 mu krono in Zivljenje

3 prokletim ropon . .. Sem I bojazljivee?
Kido pravi, da sem mevia? Kdo me Wje?
Kdo puli brado mi ter mi jo pila

V obraz? Kdo v nes me séiplje ter dolii me
Lazi] kofalih? Kdo si upa? Ha,
Naposled bi pretrpel tndi to!

Dirugace ni: sreé imam golobje,

Brez zoléa grenkesa, gicer #e davno
Bil kemil jastrebe bi 2 mrhovino
Moriltevo! — Krvavi ti zlodinee!

Ha, kaksen osel! To je res junaiko: —
I sin ofeta nmorjenaga,

Ki silita ga peklo in nebd,

Da se ozvéli, — le = bosedami

sreé sl lajéa in preklinga Kakor

Viaéuga tam na cesti! — Pej, sramota! —
Raxnm, nn delo zdaj! — Hm! Slizal sem
Da je zadela éasih hudodelee,

Ko bili 20 v gledigéin, — & lako silo
Terraléeva nmetnost. da na glas
Zlofinstva svoja vaa so razoddeli;

Zakaj umor, éetudi brex jezika,

% hesodo éudovilo movori.

Mi morajo pred stricem mojim nekaj
[erati, nekaj slitnega nmorn

Ofetn mojega. In pazil bom

Mu na ofl, do Zivega ga sknsal;

Ca zgane se, vem kjé je moja pot.

Duly, ki 2em videl ga, je morebili

Hudié in nihée drngi; kajti on
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Spreminja se lahko na vse nagine,
In melanholicnega, slabeza,

Ma lahko pogubi in preslepari,
Zakaj nad dufami nemirnimi

Imi veliko mod.

Podlago hofem trdnejo v tej sivari,
In igra jutridnja naj mi pomore,
Da viamem kralja in njegove vest

honce dragezs dejanja.

|
3
i
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Tretje dejanje.
=i

Frvi prizor.

Sobn v grudn.
Kralj kErvaljion, Polonij. Ofeliji Rezenkrance
i ipldensbern nastopijo.
Kralj.
In ali ne uide mu beseda,
IKi I izdala, kjé je verok lej zmotnji,
Ki rufi mir njesovera sri
Z razburjeno, nevarno blaznostjo?
Roxenkranc.

Tegd nikakor neée razodeti.

Gildenstern
In tudi ni se dal izprazevali;
% zmedénostjo mmikal se je zvilo,
Ce sva hotela ga priprivil,
Da nama razodene svoje stanje.
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Kraljien.
Kakd je vaju bil veprejel ¥

Bozenlkranc.
T eéla
Flomenitagko.
Gildenstern.
A &0 se ne molim,
Ovladal se je le & veliko silo.

Rozenkranc
Izprafevil je maly, — na vprasanj
Pa bit 2z odwovori je radodaren.

Kraljieo.
In ali sta vabila #a na kako
Aabavo ¥
Rozenkranec,
Srodaln sva spdtjo nekaj
Teraleev. To sva mu povedala,
In zdi s mi, da ga jeo veselilo,
Ostali so na dyoru. in jaz mislin,
Da jim je zapovedal, naj igrajo
Pred njim noeojsnjo o

[-’r:lll:’l]ﬁj.
Takd jo, da;

In meni je ukazal, naj povahim
Obédve velitistvi vajing,
Tha sligite in vidite Lo stear.

Kralj.
(ul srea rad, in jako veseli me.
T se nagiba k temu, — Draga moja
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Gospoda, videa pa spedididajln,
To ndgnenje se dalje in k zalavam
In veselienm ga priginjajin!

Bozenkrame. °
Gotovo hodava, kralj milostivi!
(Bazoakyane i Gildenslorn elideta)
Kralj.
Ostavi nas, Goerivada Tjubljenas;
Poslali smo po Hamleta na skrivaem,
D sreca tulaf, kot povsem sluéajno
Ofelijo. Njen oée pa in ja 3
Poztaviva talkd se, da nevidna
Yse vidiva in laliko sd6diva
Po tém sestanku, ali je bolest
Ljubesni, kar ga mnd, ali ne.

Kraljiea.
Ubogam vas in pojden. —
A vam, Ofelija, Zelim, da bi
Lepota vasa bila srecni verok
Divjosti Hamletove; ker potém
Smem upati, da cednosti ga vaze
Privedejo spet na navadno pot,
Utema vama v east.

Ofelijn
Jax fo zelim,
Kraljica milostiva!
iEealjicn aalide),
Polonij.
Tu hodi sem ter tjh, Ofelijal

Kralj, stopiva tu sem ! (0feliji ¥V bej knjigi citaj,



— qu_

Da s tem na videz lahko opravidis
Samito svojo. Kolikrat se vidi —
In kdlikrat smo graje vredni v tem ! —
& obrazom licemerskim in z vedenjem
Poboinim posladkdrimo napdsled
Hudicn samcers,
Kralj {msel

0 preresnicng!
Kakd je z ostrim bigem ta bezeda
Zadela mojo vest! Obraz viatuge
Z umetnimi walifpan lepotili,
Ki gred takd pod svojo barve, kakor
Dejanje moje pod zlagdmimi
Bosedami. — 0 teiko Dreme!

Polanij.

Hamlet priliaga: stdpiva na alean!

tKmlj in Polonij stoptn zn iapeoton,

Hamlet inastopik

Biti_ — ne biti¥ — to_je zdaj vprasanje:
In kaj je plemeniteje: — trpeni
Pustice vae in kopja =le nzode.
All g2 orodifl profi morju
Nadlog ter jilk nniditl = uporom ¥
Umreli — spati — in nié dragega!
NaddGjall s¢ da konéd nam spanje
To sréne bol in tised teh udarcev,
Ki dédinn g0 nagega mesd
To hil I smoter, vreden hrepenenja,
Umreti — spati
D, spati! Morda tudi sanjati! —
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Ha, tn je vorel ! To premisljevanje,
Kakdve zanje pridejo nam v spanjn,
Ko amrinega ofvesemo s¢ lrnpla

To zadrinje naz! In to je varok,

Da réve nade slieajo se mirne: —
Kdo nasil dnij srwmaoto biin beio,
Kdo trpel bi moroétnika nasilnost,
Ljuhezni nenslisane trpljenje,
Cillaganje pravice, nepraviénost
Uradow, kdo bi gledal sramotenje,

Ki % njim plaguje svetl zasluge skromno —

Ce lahko bi se resil vseea tega

Ze 2 jedno iglo? Kdo bi nosil lege

In hropel znojen pod Zivljenja jarmom,

Ce ne bi groza pred nedéim po smrti —

Pred zemljo tujo, iz katere potnik

Nikdar se vec ne vine — ne modila

Nam volje, da trpimo znana za

Tit rajéi, kakor da pobégnemo

Kneznanim?, ..

Takd nas vest pretvori vse v plasljivee;

Odloénosti prvolna barva zidéne

Bolihati v razmigljanja Dledati;

Dejanja, polna mozga in modi

Iz wh obzirov spravijena iz tira

Iiné «dejanja~ izgube, — A tiho!

Lepa Ofelija ! (Ofcliji.) Of vila, v svoji

Maolitei spommni s8¢ vseh mojih grohiov!
Ofelija.

Maj kraljevid, kakd se vam godli

¥ b dfasn



e —
Hamlet,

Hvala vam ponizna: dobro,

Ofelija
Od vas imam spomine, ki bi rads
Ze davno vam jili bila povinila;
Zaté vas prozim, vzémite jili zdaj!

Hamlet,
Kikakor ne; jax nisem vam nikoli
Mitesar dal,

Ofelija.

Costiti kraljevie,

Prav dobro veste, da ste mi jih dali,
Besede zraven = tako sladkim diliom,
Ty obogitile g0 vee davdve,
Dih sladki je izginil, forej prosim.
Veemite jih nazaj! — ker blagi dusi
Ni ljuby vei dar, & je dajalec daljen.
Tu wdite jih, mospod!

Hamlet
Ha, ha! — Ali ste postena?

Ofelija.
Milostivi gospod ¥

Flammlet,
Ali ate fepn ¥
(hfelija.

Kakd misli vasa visokost?

Hamlet

Da ée ste postena in lepa se vadn podtenost ne
sie peéati % vado lepolo.

Ty
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Ofelija
Ali bi mogla imeti lepot boljze druzbo, moj
kraljevic, kakor je postenost ?
Hamlet
O potovo: zakaj mod lepote spremeni prej
postencst simo v nesramno dovidnics, kakor da Wi
mogl moé podtenozil mapraviti lepoto sebi podobno.
- To je bilo svoje dni paradoksno. mdaj pa éasi to
potrjujejo. — Ljulil gsem te nekdaj.

Ofelija,
Reznidno, moj kraljevieé, presovorili ste me, da
gem vam verjela.
Hamlet,

Ne Dbila bi mi smela verjeti; wakaj fednoest se
nazemn staremu rodu ne di takd veepiti, da i #e
amiroan nekoliko po njem e disali, Nisem te ljulbil.

Ofelija
Tem bolj sem bila varana.
Hamlet
JPojdi v smmostan! Cemit = holela rodili gros-
nike? Juz sem Sepirecej posten; toda vendar bi se
lahko obdolZil lakih refij, da bi bilo boljge, ako bi
me ne hila mati nikdar porodila. Jag sem zelo napub-
njen, mastevalen, éastilakomen; zmoien sem napra-
viti vet grehov ndégo imam mislij, da si jih fzmislim,
kaj bi kobacali med antbom in zemljo taki ljudje
kakor sem jax® Lopovi smo vsi, kolikor nas je: ne
znupd nikomur od naz! — Hédi svojo pot v samo-
stan — Kje je tvoj oGe?
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Ofelija.
roma, milostivi gospodd.

Flamlet.
Zakleni vreata za njim, da ne bo mogel noreti
nikjer drogod kakor v svoji hidi. — % Bogom!
1

Ofelija
() pomagajte mu, nebesa !

Flamlet
Kadar se omodis, dam H (o proklétstve za doto:
bodi nedolina kakor led, éista kakor sneg, pa vendar
ne uidi obrekovanju! — Pojdi v samostan! Z Bogom!
Ali de =e hoded siloma omcill, veemi norca; zakaj
pametni moEjc vedid le predobro, kakina strasila
napravljate iz njih. Pojdi v samostan, in to préce)!
£ Bogom !
Ofelr)n
Nebegke moéi, nzdravite ga zopel !

Hamlel

Spozndm se tndi v vagem slikanju, jako dolro.
Bog vam je dal obraz in vé si napravljate dengega;
skakljate, drobite z noZicami in Sepetate in mrevirile
imena bozjih stvarij, in delate se nevedne iz poZe-
ljivosti. Poberite sc; ni¢ ved o tem! razkadilo me je
Povem vam, — nobenil Zeniley ne maramo  vee;
kdor je Ze oZenjem, razen jed ne ga, naj Zvi; drag
nij ostanejo, Kakorint so. Ppjdi v samoslan!

(MEamlct odiile).
Ofelija

() kakfen wvelik duh je tu razruien!
Ckd dvorjana, jexik néemjaka,

Koka vojakova, driave evet
In up, vzgled izobraienosiy,
Obéndovaleey vzor: — in vse je prod!
In jaz, nesvecnih Zensk najbedne]sa,
Ki srkala sem mé&l prises njegovih.
Palaj vidim, da je nm ta plemeniti
Konédn, bresglasen, kakor svon ubil;
Fiaj vidim sliko mlddosti cvetote
8 sanjirenjem razrudeno; corjé mi!
Ita videla sem in da vidim sdaj!
oralj in Polowij prader sopet.

Kralj.
Lijulwezen pravis? K iej se ne nagiba;
Kar je govoril, bilo je smedono,
A blazno ne. Leii mu nekaj v sren,
Kad éimuar lege zdaj melanholija
Bojim se pa, da to, kar fzvali se
Ke bile bi nevarno. In zath,
Da pridem temu v dkom, sklenil sem
Na naglem td-le: — gorie naj na Anglezko,
Da tam izterja precstanek davkov.
Mordd iziene morje, novi Kraj,
Zunanja izprememba o oloinost,
Ki vgnézdila se bila mu je v sree
In moti mn =lavo. Kaj mislite ?

Polonij.
Bloriti ntesne dobro; ali vendar,
Be vedno zdi se mi, da pravi verok
Otodnosti njegovi je jeding
Ljubezen neuslitana. Kako je
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Ofelija? Kar je govoril Hamlet,
Ni treba nama praviti, kee &uln
SByva fe sami. — Storite, kot vam drago,
[Kralj milostivi; a &g se vam i,
Spordéite kraljevi materi
Njegovi, naj po igri ga zaprosi,
Da vzrok ji svoje salosti pové
Ka samem in zganpno rovori naj
Cudlivito % njim; a jazx dc hodels,
Pogluzal bhom razgovor njun nn skrivnem.
In nkoe ona ne ixzve pitesnr, —
Naj pojde na Angledko, ali za
Zaprite, kamor se vam il najbolje.

It ralj.
Prisiljeni smo paé tako slorili
Velikih blaznost treba je strazili.

{Wxi ot idefoi.

7N~

Drugi prizor

Do v el
Hamiler in vekaj Sele pa pol kosbomovanil 1gralesy
It:'l-ihl[li.
Hamlel
Bodite takd prijazni in govorite la govor tako,
kakor sem vam ga bil narekdival @ lahko teei beseda
7 jezika; a ¢e hlastate pri tem na polna usta, kakor

- 13

mibozi pagih igraleey, tedai bi i hilo prav takd ljulbd,
da bi povoril moje vrsle mestni oklicevalee, Ne kri-
lite preved z eokami po raka, také — temved  de-
lajte vee na lahko. Kajti sredi toka, viharja in, kakor
bi rekel, vrtinea svoje sirasti si morate pridobiti
neko zmernost, ki ji daje gibkost. O, togoli me v
dogo kadar vidim, kakd tak cokat, kuStrav bedak
raxeunja in reenps veo strast sama da gemi v psesa
nekaterim piskurjem v pritlicju, ki vedji del ne marajo
drugegn, kakor nerazumlijive, neme krelnje in heap.
Bicati bi dal takega pobalina, ki Termagania prekrictin
Heroda preherodeiuje. Prosim vas, varnjle s lega!

! - -
Pryvasralec.
Tanesile a0 visolkost)

Hamlel

A tudi ne bodite prekeatki. temyes lastni raz-
godek naj vas vodi: kretnjo  prilngodite besedi in
besedo kretnji; in pazite posebno na {6, da ne pre-
goEete naravne zinernosti. Xakaj vse, kKar je pretira-
negn, nasprotuje namenu igre. kKatere smolor je ldl
#e od nekdaj, je in ostane, da kaZe takorekod naravi
aledalo, tednosti njene prave snake, grohn resnidno
podoban, stoletjn in éasu njunega bitja oblike. Ce se
predsiavija vse to prenapeto ali premedlo, se neved-
neE sieer smeje, manmen covek pa se jexl. In graja
eneza sameza takega vam mora biti vredna ved
kakor ploskanje polnegn sledifca onth drogth. 0, na
svetn 50 igralei, ki sem jih videl djgrali in ki so jih
hjudje hvalil, visoko hvalili, in Eatert — da s rahlo
izrazim —, niso imeli ne kracanzkera slasa, ne
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kritanske, ne pazanske in spleh nobene floveske hoje
in ki s0 koradili sem ter tjd in meketali, da g2 mi je
wlele, — kak pomoénik matere narave™,"swhotel na-
praxvili ljudi, pa se mu ni posreéilo @ ko estudno so
poznemali élovedtvo!

Prvi igralec.

Ndidejam se, da smo to prl nas Ze preecej
od pravili.

Hamlet.

0, popoluoma odpravile! — In kateri izrajo
noree pri nas, ne dajite jim govorid veé, Kakor je v
njihovi nlogi: zakaj nckateri njih e smejejo =imi,
da bi s¢ smejaln = njimi pedéien bedastih gledaleey,
éetudi je treba prav ob istem éasu paziti na imeniten
del igre. To je trapasto in kaie nesramno ¢astila-

komnost takega komika, Pojdite, pripravite se!
ilgrabel odidejo},

|:“|||“iir Bozewkeamein Gildenstern I::t'-.hl||ijll.

Hamlet {Folonil.
Kakd je gozpod, ali hode kral] poslasati o red?
Polonij.
Di, kraljiea todi, in sicer tako).
Hamlet
Reeite igraleem, naj se poZurijo! (Polenij adites
Ali jih hocela priganjati tudi vidva?
Rozenkrane in Gildenstern,

Da, milostivi gospod !
. {Chlindotz).
Hamlet {zaklide).

He! Horacij!

T —
Houra ij e O

Horaeij.

To, kraljevié, pripravijen. da vam sluiim!

Hamlet.
Resnitno, L si moz posteén, Horaeij,
Kot ni bil Se noben prijatelj maj.

Horacij.
Moj dragi kealjevié

Hamlet.
Nikar ne misli, da se priliznjem.
Kaj paé¢ bi mogel upali od tebe.
Ki nima& razen jasnega duhi
Nitesar, da #ivig se in oblacis?
Kdo bi se prilizdval siromakn ?
Naj lize s medeni jezik tam,
Naj tam priklanja se koleno gibko,
Kjer slinjenje korigti, Sluzaj me!
Odkar svobodino voli maja duga
In medd Hudmi razlodevati more,
Izbrala si je tebe, — Vse trpadl s,
In hil si, kot da ne trpis nicesar:
Moi, ki vaprejemal je z jednako hvalo
Udaree in dari uzode EVOja,
In blagoslovljen, dogar kei in um
Spajent sta takd, da ni mun treba
Slugiti za pigeal Fortani, — pét
Priziljen glag pod prati njenimi.
Maozi wi dajte, ki strasti oa niso
Napravile za sufnja, in zaprim ga
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Globoko v sree svajesa dubd,
Takd kot tebe. — A preved je lega.
Igvali bodo ta veter pred kraljen.
In v igri tej je prizor, ki je sliéen
Po veeh okoligéinall dneimun
Pri fajni smrii mojegn oceta.
% wao silo duge svoje takrat pazl
Np strien mojesa: ¢e skrivai greh
Ob dnem govorn se ne razkrije,
Tedaj smo videli takeat duhid
Peklenskega in moja domisljija
Je érna kot Vulkanovo orodje.
Fatorej pazi; jaz soomn vsesiom
Z ofmi v obraz in potlej adruiva
Razsodbo najinag.
Horvaeij.
Prav, kraljevié;
e vkrade kaj mod igro in skrivaj
Uide — jaz popladgam za tateind.
Hamlet.
(3lej #e pribajajo in treba je -
Da spet se hlinim. — Sédi na svoj prostor !
{Banaka koraimien, Tromptbel
Kralj, kraljica, Polenij Ofelija, Rozenkranc,
Gildenstern in g nastopjo ter selep.
Kralj.
Kaka Zivi nas nefak Hamlet?
Hamlel
Izvrsino, kakor mi vere moje! — od hrane ka-
meleanove, Jaz jém zrak, biSejo me z obljubami:
kapunov ne morete kymili bolje.

-
|

Kralj.
Ta slgovor ne zadeva mene, Hamlet; te hosede
niso maoje,
Hamlet.
Tudi moje niso ved. (Velonijul. Gospod, ali niste
rekli, da ste igrali na veaendilisén ¥

Polonij.
Resnitne, milostivi gospod, in govorili so, da
sem bil dober igralec.
Hamlet
In kaj ste igrali
Polonij.
Predstavljal sem Julija Cezarja; nmorili so me
nn kapitoln; Brutos me je nmoril.

Hamlel
To je bilo brufalno od njega, da je nmoril ta-
kega kapitaloega telfla, (Rozenkmnen), Ali so igralei
pripravijeni ¥
Rozenkrane
D, gospod, in &akajo vafega povelja
Kraljica
Tu sem pridi, [jubi Hamlel, sédi k meni !
Hamlet.
Ne, draga mati, ln je mofneji magnet.
(Fokaze na (Melfjo.)
Polonij (kralju.)
Ohd, ali ste slisali?
Hamlet jsode k nomam Ofeliji.)
Gospodiéna, ali smem Jedati v vadem narogjn ¥
(i
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Ofelij.
Ne, moj kraljevie.
IHamiet
Jaz mislim, é¢ smem nasloniti glave na vase
narnéje ¥
Ofelija.
D, moj kraljevié,
Hamletl
WMopda mislite, da mi prihajajo na pamel kratko-
tasne styari?
Ofelija
Nitezar ne mislin.

Hamlet.
Lepa misel, lefati dekleiu pod nogani.

Ofelija.
Kaj je, moj kraljevie?

Hamlet
Ni¢ ni.

Ofelijn Y
Yi ste dobre volje

Hamlel
Kdo? jaz®
Ofelija.
¥y, moj kraljevic.
Hamlel
0, juz sem Baljivee kakor nilée drngi. Kaj bi
mogel storiti flovek boljSega, kakor da je vesel?
Zakaj glejte, kakd vesela je moja malti, in vendar je
nmil moj ode Scle pred dyvema urama.

L

Ofelija
Ne, pred dvakral dvema meseeema, kraljevié,

Hamlet.

Také dolgo #e? Ej, tedaj naj hudié nosi érno
obleko; jaz obletem lermelinovko. O nebesa! Pred
dvema mesecema umrl in o ne pozabljen! Torej je
fe upanje na svetn, da prezivi spomin velikega mozi
g pol leta njegovo Zivijenje. Al pri materi bogji!
—- perkve mora zidati, drogace ne misli Ziva duda
nanj in godi se mu, kakor lesenenn konju, Eigar na-
grobnica slove :

<Ker ot ker ol !
PFoxabiljon. jo leseai konjs.
{ Tt gntrobijo. na to paetomine)

Kralj in kraljiea nastopita, zold zaljublijenn; kraljben objenn
njegn in on nfe. Ona poklekao in ga & krotnjami zagoiavlja svoje
ljulent, On jo dvigno in nastonl glava na njeme grdhy wn te lode
e evelitjo prodo; onn pa oatavl, ko vidi, da je zaspal. Takaj na
to pride neki fovek, veama krono, peljubi jo, viije strupa ¥ kraljevo
aho tor odide. Kraljlen se veno, vl kenlja mrivegn in Fnluje =
burnimi kretnjami. Morflee pride zopet 2 dvemn ali fremi drogimi
in #20i 8o, dn dnlnje = 0fd. Troplo odnesd. Morilee snubi kraljico z
darovi ; speea s najevedjnn heani, vagosied pa speejoc e gave
1jnleron. Vel aduldejak

Ofelija.

Kaj pomeni to, kmljm:iﬂ?
Hamlet.

Ej, to je lopovska zaveatnost; pomeni Besredo.
Ofelija.

Morda naznanja ta pantomina vsebino igrokaza,

[}
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S S Dvanajsthrat trideset je lun svells

Hamlet. Sijalo v tujem zaru nad zemlji,
Tavemo od tega modi; joralei ne morejo xa- Odkar je Amor srea, bz poroke
moléati niéesar, izpovedd vae, s svelo zvezo sklenil nama rike.
Ofelija. Kraljiea (v igri)

Ali nam povedds, kaj pomeni ta predstava = ! 2
(+ da ljubezen ne bi uvenels,

Hamlel O da Se glajse doi i dogivela!

Da, — ali tudi katerakoli draga predstava, ki Pa oh, na licih vam bolest poxnd se,
mu jo hodete predstavijati. Le nikar se mu ne sra- Veseli niste vedé kol prejiEnje case:
mujte predstavljati, in on 2e ne bo sramoval povedati, To sirasi me; a ta bojazen moja,
kaj Lo pomeni. Ke rodi naj vam srénegn pokoja:

Ofelija. Strah Zenski je ljubezni njé merilo:

Poredni ste, poradni ; pazila bom na igro. _ Obel premale ali preabilo,

Lijnbezen dokazala sem vam svojo,

In zdaj poznate, kralj, Dojazen mojo.
Ljubexen strasi ie najmanjda stvar,

In v slealin tem spozna se ves njen #ar.

Prolog
Ponikno vspréjmite prognjo,
Da vade milosing oko
Ozri: se na predstavo .

Hamlat, - Kralj {v ).

Ali je to prolog, ali rek na pratann ¥ f Ostavljajo me, draga, Fo mod,
Ofelija. Pri tebi bom samo & kratke dni;
Kratko je bilo, kraljevie. Ma lepem svetn tem hod i Fivals
Ce#tenn, ljubljena, — modd imela

Hamlel Bos drogesa

Kakor Zenska ljubezen.

: ey e, 21 : ' Lraljics (v oiemih
(Kraly inm Eraljice — v ign IHESCT R HT S Kraljica (v igni

Nikar naprej, o Bog!

To bila bi izdaja, moj soprog!

Ce o storim, tedaj prokletatvo nime,
+ Pregestnica naj drngega si vzame !

Kralj v ign)
e tridesetkrat se okrog morja
Apol je peljal v vorn ol zletd,



Hamlet

To je pelin, — pelin !

Kraljica {v igri).
Zakaj, — kar zveze nove si %ol
Tao je sehicnost, to ljubezen ni.
In vdrugit pryvega mokd ubije,
Kdor drogega nesramno se ovije,

Kralj iv kerl

Jaz vem, da govorite ol sred,
A kolikrat nag sklep ne obveljd.
E;.‘rmllim‘.w gugen) sklep jo najmocnejsi,
Ob rojstve jak a scazoma slabejsi:
Na veji trdno zelen sad visi,
Lalko odpade, kadare doxori,
In prav je, da pozabi se lahka,
Kar zebi samemu dolzin je kdd.
Zakaj, kar iz strasti osnujemo,
Ko strast izgine, obialujemo.
Veselja burnost, sila boleéine,
Razdene avoje delo v razvaline
Vieselje, ako se prévec raduje,
In toga, ako premoénd ialuje,
¥ nasprotje Inhko =& izpremoeni,
Im vadost plaka, bol 2¢ veseli
Svel ni za zmirom: kdo naj pac se cudi,

Ce ljubav gorka s srefo v grob se zgrudi?

Vprasanje je, ¢e ljubav sreco vodi,
Ali narobe, — kdo naj to razsodi®
Kadar mogoénost in bogaslvo mine,
Prijateljey veseli zbor izzine;

. sl
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In & je vetal iz bede siromak,
SBovrainik kaze mu smehljaj sladak.
Ljubezen torej sreco le privabi:
Prijatelja imdi, kdor ga ne rabi,

A fe v onezeodi k njemu pribeii,

¥V soveainika ga bri izpremeni.. ..
Da na fzrek svoj vimem se pryoind :
Useda ata in volja si nasproini :
Kar sklenemo, to je sluéajna stvar.
Misel jo naSa, smoter njen nikdar.
Da ne mokzis 2o ved, to klep je Lvoj,
A mizel ia nmrje naj & menoj.

Kraljica (v ign}

Ne daj mi zemlja heane, solnee ludi!
Kaj nod in dan me vest nemirna midi!
Naj up se mi v obup izpreobroe,
Spokorna jeca mud menoj se zgrne!
Naj zalemni se veako mi veselje,
Razrusijo se mi najlepie Zelje,

Naj tu in tam na vekomaj trpim,

Ce vdova zopet se kedaj mozim!

H oamlet (Ofilijif

In e bi to obljubo prefomila —

Kralj iv ignl

Prisega trdna. Ali pojdi zdaj ;
Podijem =i, da za trenoick veaj
Frevaram eas.
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Kraljiea (v igri).
Le zanjaj sanje lahne,

In sreda nama naj nikdir ne sihne!
(Cdid o).

Hamlet (kealjicn).
Milostiva gospd, kakd vam ugaja la izpa®

Kraljica.
Ta dama, zdi se mi, da obljubuje proved.
IMMamlet.
0 pa tudi izpolni svojo besedo!
Kralj (Hamletu).
Ali poznate veebino? Ali ni nitesar pohujiljivegat
Hamlel
Ne, ne; samd Zalijo se; zastrupljajo se v Sali:
ua svetn ni nié pohujaljivesn.
Kralj.
Kako zovele to jgro?
Hamlet.
=Misniea- In kakd to¥ Metaloriéng, Igra pred-
stavlja neki wmor, ki se je bil dogodil v Vienni. YVoj-
vodi je imé Gonzago, njegovi soprogi Baptista;
videli boste takoj, da je vsa reé jako pobalinska. Pa
kaj to? Vasega velidanstva in nag, ki imamo Gisto
vest, sa o ne tide: gobovee naj se &cha, nasa koda
jo gladka!
lemw i Jam nnsropd).
To je neki Lucijan, kraljev netak.

N
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Ofelija (Haunletag

Prevzeli ste ulogo zhora, milostivi gospod.

Hamlel
O rid i bil tohnad med vami in vadim ljo-
bimeem, samd da bi videl plesati marijonete !

Ofelijn
Ostri ste, gospod moj, jako ostri!

Hamlel.

Stokali bi. predno bi otopili mojo ostrino,

Ofelija

Amivom boljge in hajse!

Hamlet.

Taki so vam moZjé {Lacijaog.

Priéni, morilec! ne padi se laké prokleto in
pricni! Toraj!

¥ran krokotd in hofe maSéevanja —-

Lucijan.

Strup moden, misli érne, 14 veder
Samoten, ¥ivega plasd nikjer,
Pijaca, iz polootne trave obwdarjena,
Z vsem svojim éarom, z vso temnd mogjo
Uniti zdaj Zivijenje zdrave 16!

(¥l strupn v whd spodome kealful.
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Hamlet
Zastrupi ga na vriu, da nu vaane drEavo.
Imié mu je Gonzago: povest s€ lahki dobi in je
v izhorni italijanséini. Videli bosie takoj, kakd i
pridobi moriles ljubezen Gonzazove REME,

Ofelija (Hunletu)
Kralj vstaja.
Hamlet
Kaj? ali ga je presivagil prazéen krik, da gori?

Kraljica (kraljub.

Kaj je mojomu soprogu ¥

Polanij (Mamltu).
Konéajte jgrol
Kralj.
Luéi! — shbean !

Polonij.
Ludi! Inei! ogi !

{vel adidejo, mazen Iamleia in EHoracijal

Mamleat
Naj jelen ranjeni kriéi,
A wmiravi e igri.
In i bedi, in dni spi —
Tako je tek swetd
Ali mi né bi primoglo to in mozd peres na
klobuku in par provansalskil roi na mojil visokih

TR —
dovljih do kakega mesia ¥ eledaliski druzbi — i
yrame namvee vrag ved drogs upanjn — kako
mislite ¥

duli.

Horaeij.
8§ polovitnim delezen, srotove !
Hamlel
Ne jaz hoéem cclega.
Ti. Damon, ves, wimrl je on,
Viadar in pilbog ves,
In da zdaj vlada tu pri nas
Cisto navaden — faun.
Horacij.
Laliko bi bili rimali.
Hamlet
O ljubi Horacij, stavil bi tizod libor za Lesedo
Si-1i zapazil ¥
Horaeij.
Prav dobro, kraljavic.

Hamlel
Ko je bil givor o zastrupljenju ¥
Horacij.

Opazoval sem g2 natanko.

HMamlet

Ha ha! — Naprej, muzika? tu-sém, flavie!

e namred kralj o igri slabo sodi,

Ej nd! tedaj mu morda — ni po godi.
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(Rezenkrane in fiildenstern nastopatil

Hamlet
[lald, muzika!
Gildenstern.

Milostivi gospod, ali dovolite, da govorim be-
gedo = vami?
Hamlet

Célo povest g:!ﬁprlil.

Gildenstern.
Kralj —
Hamilelk

No kaj je = njim?
Gildenstlern.
0d3sel je bil v svojo sobo in slabo mu je,

Hamlet.
Ol pijace gospod *
Gildenmslern
Ne, ol Zoida, kraljevie.

Hamlat,

SBkazali bi 2¢ bili vendar malo bolj razumnega
in povedali to zdrvavnike; zakaj fe mm jaz zapiiem
fistila, napravilo bi mu o morda se ved folea

Gildenstern.

Dragi sospod. uredite malo svoj gover in nikar
ne odskakujte tako divie od mojega narcéila.

- Y} =
Hamlet.

Krotek sem, gospod, govorite!

Gildonstern,

Kraljica, vafa mati, poslaia me je k vam v
sloboki Ealosti svojega sren.

Hamlet.
Dabro dosli!

Tildenstern,

Ne, milostni gospod. ta prijaznost ni pravega
plemena, Ako vam je drage, da mi daste zdray od-
savor, tedaj sporoéim povelje vaie matere; ako ne,
tedaj mi oprostite, da se venem in moje delo je
konen.

MHamlet.

Gospod, — ne moren !

Gildenstern.
Cesa, milostivi gospod #

HLamlet.

Dati vam zdvavega odgovora, Moj razum je
bolan., A odgover, gospod, kakorsmega vam maorem
dati, vam je na razpolago; ali pray za prav, kakor
pravite, na razpolage moji materi; torej ni¢ ved o
tem in preidemo k Stvari. Moja mati, pravite —
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Eozenkrane,
Ona vam tedaj sporoda, da stemi ler se dnli
nmd vasim vedenjem,

Hamlel _

O cudovit sin, nad katerim more mati  taka
strmeti! Ali ni 3¢ kak pristavek za pelami tega
nderinskesa obfudovanja® Da fujemnn!

Kozenkrane

Govorili Zeli =z vami v svoji sobi, predno
gresie spal.
Hamlet.

Pokorni bodemo in ¢e b bila desetkrat nasa
mali; ali imate S¢ Kaj opraviti = menoj ¥
Bozenkrane
Milostivi gospod, nekdaj ste me ljubili
Pl st
To je %o zmivom @ko. prica mi e el dvoje

tatinskih kleso,
RBozenkrane

Dragi gospod, kaj je to vzrok vasemu stanju?
Gotovo sami zapirate veata svoji svobodi, &e zakri-
vate prijateljn avojo bridkost.

Hamlelt.
Gospod, jaz pogresam povisanja v slnihi.
Rozenkrane

Kako je to mogode, ko imate glas kralja samega

za nasledsivo na Danskem ?

11t —

Hamiet,
Dra, mospand, a ~med tem. ko rava mse: —
ta pregovor je ze malo stuhel,
tlgralei nastopijo s Tlavtamik

O tu 50 flavte! Dajte mi eno, da jo vidim.

Gildensternu.

Stopite malo na =tran = menoj: femi hodite
okoli mene in me vohate, kakor b me hoteli prignati
vonreio

Gildenstern.
O milosini gospod, &e je moja ndanost preved
predrzog, tedaj je moja ljubezen nepristojna
Hamiet
Tega ne raznmem prav. Ali hofete jorati na
Lej favii ¥
Gildenstern.
Ne znam, gospod,

IT owoeew bk,
Prosim yvas.

Gildenstern,
Verjemite mi, da ne #nam.

Hamlet
A prosim vas.
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Gildenstern.
Niti prijemika ne znam, gospod.

Hamlet
Ta je tako lahko kakor lagali. Yiadajte te sap-
niee & svojimi prsti in 2 zaklopo, dajte piscéali s
ayojimi usti sape in govorila bo  najzgovornejso
muziko, Glejte, to so prijemki.

Gildenstern

A telh ravno nimam v oblasti, da bi vzbudil
kakorénokoli harmonijo; nimam te umetnosti.

Hamlet.

Ali vidite tedaj kakino nigvredno stvar hofete
mapraviti iz mene ? Igrati hotete na meni; delate se,
kakor da bi poznali moje prijemke; vsiliti se hodete
v srec moje skrivnosti, skufati me lotete od naj-
nigje note do najvidjega diskanta: in to v tem malem
orodjn je tolike muzike, ixvesten glas in vi ga ne
pripravite, da bi govorilo. Veaga! kaj mislile, da je
na meni laZje igrati kaker na flavii? Imenujte me
indgtrument, kakorienkoli hodele: morele me potreti
a igrali na meni ne!

(P aloni] nastopi)

Hamlet (Poloniju).
Bog vas sprimi, gospod!
Polonij.

Milosini gospod, kraljica feli z vami govoriti,
in sicer takoj.
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Hamlet,

All vidite tam oni obllak, skore wes podoben
kameli ®
Polonij.

Za Boga! resnicno je podoben kameli!

Hamlet
Zdi se mi, da je kakor piullasica.

Polonij.
Hrbet ima kakor podlasica.

Hamlet
Ali kakor kit ¥

Paolonij.
Cisto kakor ki

Hamlel

Zdaj torej pojdem k svoji materi, 1a hip. (Zase)
Norijo me, da mi Z¢ uhaja potrpeiljivost. (Glasno), Ta
hip pridem,

Paolonij.
Hocem )1 povedaili. {Odida.

Hamlet
Ta hip< se lahko reée. — Oslavite me, pri-
jatelji!
iBozenkrane, Gildenstern, Woracij in dmg odidejo).

Prisel strasilni ¢as nogi je pozne,
Ko zévajo grobovi, ko pekld
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Zastruplja svet. Zdaj pil bi gorke kil
In storil bi dejanja, ki bi dan

Jih strahom gledal, Tiho! k materi
Sree narave ne zatiji! Nikdar

Naj duge Nerove ne bo v teh prsih;
Grozin in trd, a nenaraven nel

Ne roka, jexik rabi naj bodalo,
Hinavee bodi v tem, ti sree maoje.
Beseda brezebzirna, ti jo kolni,

A kletye moja dusa ne izpolnil
il ).
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Crelji prizor

Sola v grwin.

Kralj. Bozxenkrane m f ildenstern nastopijo.

Kralj.
Ne maram g, in ludi varno ni,
Ia prosta je njegova blaznost; torej
Napisgem vama bri pooblastilo,
Potem naj pojde z vama na Anglesko.
Ker dostojanstva nasega dolinoest
Ne amé trpeti ved nevarnesti,
Ki nam preti iz blaznost njegove.

1l
Fildenstern

Pripraviti se hoteva takoj.
To paé bojazen vestna je in sveta,
Ki blagor varunje vseh dus nestetih,
Ki vage velitnstvo jih Zivi.

Rozenkrane.

Yivljenje #e posamezns ge mors
Braniti Zkode = vso moéjd sred,

[n mnoeo bolj Se dub, od éoar blagra
Lijudij neztetih odvisi fivljenje.
Kralj ne umrje sam; kakor vrtinec
PPotegne sabo vae obligje avoje,
Fodoben je mogotnemu kolesu,

Ka digar je ¢ na lsode druzih
Privezeno stvarij: in kadar pade,
Sledi ves 1la privesek, vse oblizje
Stragnemu paden, Yadihoval nikoli
Viadar ni sam in brez vaeobée boli

Kralj.

Pripravita se, prosim, hri na pot!
Ta stral, ki hedi zdaj svobodno, treba.
Da ga uklenemo.

Borenkrancin Gildenslern

Hitela bova!

(b ocditods .
:!.:'



(Polamij nastopil.
Polonij.
Moj kralj. odicl je v materino sobo.
Jax stopim za tapefo, da posliusam
Razgovor njun in zagotavljam Vas,
Da ga okteje krepko: rekli ste —
In modre rekli, da bi bilo dobro,
(e sligi vso o stvar Se druga prica
Kot samo mati, ki je jednostranska
e po navavi. — Blagi kralj, zdraystvnjte!
A predno léfete, se oglasim,
Do Vam porodam.
Kral).
Hvala Vam, gospod!
o) oalial e
Gorjé mi, gnjilo je dejanje moje
In #e smrdi k nebesom; sabo nosi
Prokleistvo najstarejie : bratomor! -
Moliti jaz ne morem, in cetudi
Priganja me k molitvi maja volja:
Modénejéa krivida se npirn shlepu,
In kakor élovek z dvojnim opravilom, U
Stojim in dvomim, kaj bi storil prej
In ne storim nidesar ... Ce vsa roka
& krvjd bi bila bratovsko oblita -
Kaj ni dovilj dezji na milem nebu,
Da jo umije? In cemu je milost,
Kakor da stopi grehu pred obraz s
Kaj nima dvojne te modi molitey,
D padec zadvii in da se padlib

Usmili? Dobro, hofem se ozretl X
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YV nebi: zlodingtvo moje je storjeno.

I'a oh, kaka naj molim v svoji krivdi?

Oprosti mi nezramni moej winor ¥

A io me more bild, ker fe vse

Tmam, kar me zavelo je v sloéingtyvo:

Kraljico, krono, castilnkomnost,

Kdo more npati na bofjo milost,

Ce obdrzi plagilo za svoj greh

YV teku pokvarvjenem legh svetd

Pravico lahko roka pozlacena

Cudrine v stran, bogato hododelstyo

Podkupi zakon. A tam gori ne!

Tam sleparija ne velja, — dejanje

LeZi odkrito v vsi nagoti svaji,

Prisiljeni smo, da se izpovemo

Pregrehi v lice, Tore) ? kaj ostane

Poskusali kesanja modé; in éesa

Kesanje ne premore? — A kaj more,

(e se kesati ni mozote mi?

Gorjé! () prsa érna kakor smrl!

O dusn, ki zapleta se §¢ baolj,

Zeleta si prostosti ! — Angelji.

Pomozite mi, da pozkudgam! Trda

Kolena pripognile se, in sree

Jekleno bodi mehko kakor kite

Dojencey neinih! — Vse bo morda dobro.
(Oilidalji = in poklekne).

(Hamler nastopi).
Hamlel
Zdaj storil i lahkd; da zdaj, ko maoli,
Storiti hotem — in ¥ nabesa pojde.
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Tako bi se osvetil ¥ — Pobalin
Uimoril mi je bil ofcta, jaz pa,
Njegov jedines, podljem pobalina

V nebesa.

To hilo i pladile, ne osveta!

Oceta je napadel on nenadno,

Se sitega, v njegovil erehov cvetju,
Kak je radun njogov, to sam Bog vi;
A kakor vemo in si mislimo,

Ni dobre mu: in ali se osvétim,

Ce téga tn napadem zdaj, ko moli,
Ko dobro je pripravljen na lodéitey ?
Ne!d

Nazaj, met, pazi na stradnejic uro!
Kadar pijan je, spi, kadar divjd,

Ko v krvosramni postelji legi,

Pri igri, v kletvi, pri dejanjih druzih,
Ki ne di%é najmanj po odredenjo:
Takrat zabodi ga, da proti nebu
Pokake péte, da njegova dusa
Prokleta bo kot peklo, kumor pojde.

A mati moja caka. Cas hiti. 4

In to je de odlog za kratke dni.  joase).
(K realj vstane in stopi napeejh.
Kralj.

Beseda dviga se, a duli je brez peroti

In prazen glaz ne vé do néba piti, e,

g e
———
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Cetrli prizor.
.';;H|I:I. l;l':Iinl:'l'.
kraljica in Polonij mistapita,
Polonij.

Takej bo lu, in primite ga dobro.

Povejte mu, da se ne da trpeti,

Kar on poéné in da je milost vada

Kot mistor stala med velikim srdom

In mjim. Jaz skeijem se tu zdad in prosim,
Nikar mu nié ne prizanaiajte’

Hamlet (za sernoh
Mali, mati, mati!
Kraljiea.
Gotovo; zame se nikar ne hojte,

A zdaj odbod, jaz éujem, da prihaja.
(Mfrolonij se skrije wm tpeto).

(Hamlet nastopi)

Hamlet,
No torej, mali moja, kaj Zélite ?

Kraljien.
(éeta svojega 2 hil razialil.
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Hamlel

Vi ste zalili mojega ofeta,
Kraljica.

Ti govorig zelo razposajenc.
Hamlet,

Vi ste pragali me zelo hodobno,
Kealjica

Kaj to pomeni¥
Hamlet.

Kaj bi pomenilo #
Kraljica

Kaj ne poznas me vef?
Hamlel

L Bdyga, di:

Natanko vas poznmm; vi ste kraljica,

Soproga brata svojeza mogi

In moja mati — da bi paé ne bili!
Kraljicn.

No dobro, naj te spumetijo drogi!

{Hote aditi,

Hamlet,

Sedite in ne odmaknite se,
Dokler vam ne pokazem ogledala,
Da vidite vso dudo svojo v njem.

12) —
Kraljiea.
Kaj hotes? Ti me mizlid nmoriti ¥
(khigel, He, na pomod!
Polonij fza tagsen,
Hé, ma pomaé, ljudjé!
Foam el

Kaj? Kakd? Podgana? {Potegno maol.
Mrtev ! stavim zlat, da je mrioev!
(Falade skazi Lo ptok.
Palonij (za mapem)
O, umorjen sem! Pnde In nmirjo,

Kraljica.
Gorjé mi! kaj si storil ?
Hamlet.

Resnicéno, jaz ne vem: je-li to kralj ?
Hlevlede Dabrija fzza tapeio).
Kraljiea.
(0 to dejanje nagla in krvavo!

HamlewL
Krvavo je, resniéno, draga mat,
In skoro tike, kot ubiti kralja
In poroéiti se z njegovim Lratom.

Kraljica.
IThiti kralja ¥
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Hamlel.

Di, takd sem rekel,

(Poloniju). Ubogi domigljavi noree, = Bogom
Zamenjal sem te z nekom visjim: toda
Usoddo svojo nosi kakor je;

Glej, prevelika brifnost se ne splaca.
(Materi). Kaj lomite roké? liho sedite,

Tn lomil vam bom sree, di, to hoéem,

(e je mogode, && Ze ni do odla.

Otepnile v navadi vam prokleti,

Da poti nima veé raxum do njega.

Kraljiea.

Kaj sem storila, da tako predrzng
Tvoj jexik = mano govori®

Hamlel
Diejanje,
Ki skruni veo podlenosti lepoto,
Ki dednost izpreminja v lak, ki jemlje
% ljubezni cila ciste lilje
In nanj mehnrje stavi, ki prisege
FTakonske preobrada v pridusanje
[graleev; o storili ste dejanje,
Ki iz pogodbe nijsvetejde tropla
Iztrga dugo, in iz sladke vere
Napravi prazno beseditenje.
Obraz nebd rudi; ves svet Zaluje
(e se spominja onegn dejanja —
Kot da prihaja sodnji dan.

Kraljica.
Gorjé mi,
Povej, kalero je dejanje moje,
Ki s¢ oznanja s tem grmedim glagsom

Hamlet.

Poglejte to podobo in pa L6,
Naslikano je tukaj dvoje bratoy.
Poglejte mehki car na teh obryih!
Lagjé Apolonoyi, Jupitrovo

Vizoko éolo. Martovoe okd,
Tatvarjeno samd, da ukazaje,

In stis Merkurja, boijeza poslanca,
Kadar se spufta na viave sinje;
Da zdruiena je tukaj vsa lepota,
Bogovi vsi pritisnili so nanjo
Peeat svoj, da bi sveln pokazali,
Kaka nstvarjen je resniden mog:
To bil je vad soprog. — Poglejie adaj:
In to je vas soprog, snetljive klasgje,
Pogubno bratn. Kjé sa vam odi?
Te lepe Fore paso ste pustili,

Da krmite s¢ v blatn? Kjé imate
Ol 2 Ne imenujte to ljubezen!

Kri se pretaka Krotko v wvasgih letih,
Podasi leze in razsodbe éaka: —

A kakina paé razsodba je volila
Med tem in onim ¥ Pameti imate,
Drugace bi nifesar ne éulili —

A vaso pamet je =zadela Kip,
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Ker Dlaznost bi se tuka] ne motbila;
Zakaj nikdar ni blaznost pameli

Také ovludala, da ved ne mogla
Iebirati bi toliki razliki.

Povejte, kakien vrag vas je premotil,
Ko &li ste slope misi se igrat?

Okd brez éuta, brex oéesa éut,

Cho brez rok in Lrex ofi, in voh

Brez vsega éula zdeavega, najmanjsil del
Ne mogel bi zmotiti se taki! -

O sram, povej, Kjé je rdedica tvoja ?
Pekld, ée vatajad v hladnih udih Zene,
Tedaj naj se nedolinost prekipete
Mladosti kakor vosek raztopd;

Ne zrragajte se ved, kadar razzaja
Prevrots kri; saj sam ledeni mraz

A nit manjiim ognjem ne gori in voljo
Aavaja v grel raxom.

Kraljica,

Ne dalje, Hamler!

YV osreé obrnil moje si o8,

Tam vidim pege, érne in globoke,
Ki ne izbrifejo se ved,

Flam e,

Ziveti
V zallavem znojn poziclje nesramne,
¥V enjilobi parjene; nedistovaje
Nad grdim rnezdom

— 125 —

Kraljiea.
Xe govori ved!
Besede tvoje ostre =0 kol nodi,
Ne vet, 0 Hamlet !

Hamletl
Ubijales, sugenj,
Slepar, ki desetine del najmanjsi
Ni tega, kar je il vag prejinji mo#;
favliha-kealj! Driave in oblasti
Aavraten tat, ki zlalo krono je
Ukral s poliee ter jo viaknil ¥ Zep!

Kraljiea.

{0 Hamlaet, nehaj !
(Ol nastogs nealoroien

Hioamlet.

Zakrpan, stroan kealj! iU=leda duba)
Varujte me, zagrnile s¢ nad mano

Pervoli trum nebeskih! Kaj Zeli
Podoba tvoja ?

Kraljica,
O gorjé, zhlazné] je!
Hamlet

Mordd prihajas lénega sini
OStévat, ki zapravlja strast in €as,
In ne fzpolni tvojega nlaxa?
Povej!
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[ LETHIN

Spominjaj se! Ta moj posit

Naj poostri samo sklep otopeli.

A glef, oblila je groza Lvojo maler;
Ti stopl médnjo in med njeno duo;
Duli slab ima najvedjo domisljijo;
Govori z njd, Hamlet!

ITwmele .

Kakd vam jo mati ¥

Kraljica.

Kako je tebi, Iamlel,

Da gledas nepremicéno tja v praznale
In % breztelesnim zrekom govoris?
Divje ti gleda dusa iz odij,

In kakor specéa vojska v nofnem hrapo
Zjeiili s0 se G lasje kot Zvi

In kvilku ti stojé. O dreagi sin,
Pozkropi svoje veburjenosti ogenj

5 hladno potrpeiljivostjo! Kam gladas ¢

Hamlet

Nanj! Kanj! O glejie za, kakd jo bled !
Da kamenje za vidi zdaj, pravieo
Cutilo bi njegove. — O ne glej me,

Da pogled tvoj dubd ne omehéd mi,
Da barve moj namen ne izgubi

In s solzami se. ne s krvjo tolazi,

Kraljica.
Komn pa grovoris to?

HamleL
Kaj nifesar
Ne vidite ¥
Kraljica.
Nitesar ne, 2 vendar
Yae kar je lam.
IMamlet
In tudi slisal
Niste nitesar ?
Kraljicea
Nit ne razun najuo.

Hamlet
Ha, glejle, zdaj na lahko se izgublja!
Moj ofe, ves opravljen kakor nékdaj:
Poglejte, zdaj odhaja skoxi vrata !

Db oaligle).

Kraljica.
To je izrodek le mozganov tvojih,
Aamaknjencst nstvari lahko mnogo
Stvarij teh brez mes:.

Hamlet.
Zamaknjenost ?
Kot vada bije redno moja Zila,
[gra popolno zdrave melodije;
Kar sem govoril, to ni bila blaznost.
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Skufajte me in ponovim vam vao stvar
Natanko do besede — ali hlaznost

Bi odskodila o resnice. Mati,

Rotimn vas: ne tolagite si duse

Z lazjo priliznjeno, da sama blaznost
Iz mene govori in ne vas greh ;

Ta laz zakrilz bi samo na lahiko
Nevarno pego, spadaj bi pa gnjila
FPoguba tilia. Izpovejic so E
Pred Rorom, obialujie, kar je hilo,
Varnjte se pribhodnjesa; pleveln
Gnoja ne dajte, da se ne razrase ! |
Oprostite mi mojo cednost; zdaj

Y teh gitih, lesnosrénih dnéh je treba,
Da fednost grehu se opraviéuje

In plazi pred njim, da mo wgddi

Kraljica.

O Hamlet, b razdvajas mi sreé!

Hamlet.

Vrzite stran slabejii del, a 2 boljsim
Zivite malo bolj éisto kot prej.

Lahko not! A k stricu ne hodite 1éiat,
Tmejte cednost, ki jo nimate.

Xavada — wrag, ki stasoma podri

Zavest pregrehe, — v stvari tej je angelj:
Da tudi vaji lepih. dobrih del

Oprave daje ali oblagilo,

Ki ji pristoja. To noé se vadriite,

To vam bo olajiatev za prihodojo,

124 —

Naslednja bo Ze lazja: vaja skoro
Narave viisck lahke premeni;
Strahuje vraga s kreplo silo, ali
Iziene ga. Se enkrat, lahko not!
A blagoslova hodem vas prositi,
Kadar zeleli boste ra sami,
.{i’ﬂ-l:u.i:l: troglo Polonijova).
Aa lega-le pospoda mi je #al ;
A boZia volja je tako hotela,
Da mene % njim, njega & menoj kaznnje,
In hiti moram bié njerov in hlapee.
Lepo ga oskrbim, in smrt njegove,
Ki bil 2em muo jo dal, bom zagovarjal.
Pofivajie sladkd, Ljubezen sama
K besedam tedim sili me. Hudd
Se je pritelo, hujie viegne priti!
Samo bezedo e !
Kraljiea.

Kaj naj storim?

Hamlet
Nikar ne tega, kar vam jaz velévam !
Naj k sebi v poszteljo vaz zopet vabi
¥ai tolsti kralj, naj v lica hudomudne
Vas séiplje, imenuje svojo migko;
In kadar bo poljubljal vas pohotne,
Kadar igral se bo pod vralom vadim
5 prokleto svojo roko, — za pladilo
Tedij mu razodénite vso stvar,
Da jaz nikakor misem resno blazen,
Temved le iz zvijace. Prav bi bilo,
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Do mn to res poveste. Kaji kjé je
Kraljien mlada, lepa in nedolina,
Ki zamoleati tiko dragocenost
Bi mogla slinastema moéeradn
Ne, kljub spoznanju in meléljivosti,
Odprite kod na vrhn strehe, dajie,
Da & izletijo, in potem ]|
Zletite van] kot tista opica
In lomite s5i vrat

Kraljiea.

Prepriéan bodi,

Ce so besede dih in dih Zivljenje,
Nimam Zivljenja, da bi dihala
Besede, ki =i mi jil hil zovoril.

Hamlet
Jaz moram na Anglesko; ali vesle®

Kraljiea.

Al, pozabila sem; ik je sklenjeno,

Hamled. iy
Pecatijo #e pisma; in sosolea,
Ki jima kakor muloma zaupsam,
Poneseta jib Lo, da pobalinstyo
Ravnala pot. & naj bo, kakor je!
Zelo je kratkodasno, ée xleti kdo
8 smodnikom lastnim v zrak; in moj racun
Je slah, é0 veaj xa séfenj globokeje
Ne kopljemn kakor dma, ler poienem
Ju proti luni. Krasno je, te dvoje
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Zvijac takd lepd ai gre naproli!

| ¥udigne Polonijove trupls.
Ta élévek me je malo obreménil :
Potesmem ga =2eboj v najblidjo sobo,
Zdaj, malti, Inhko nod! Ta tajni avétnik
Je zilaj resniéno tajen in resnoben,
A prej je bil najvedji blebetad, —
Tedaj = menoj. gospod, da sivar konéava, —
Lalko nod, mati!

ithlisledn na nagproine stranl,. Hamliel viele solo]
mrivega Polonijnl,

Kanee {reljeza dejanja.

!'.I_I.
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Cetrto dejanje
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Fryi prizon.

ol & gl
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Kralj ckealjiet).

Ti vadihi vagi niso brex pomena,

Bazkrite jily, da pil rasameno.

Kjé je vas sin ®

Kraljica (s nkenea in Gildeaster).

Postila naju sama za trenotel, 0ba sdidets,

O, meod mog, kaj sem videla nocog!
Kralj.
Kakd, Gertvmda® kaj je 8 Hamlotom ¥
Kraljiea.
Divji kot morje, kadar se borita
Za prémod x vetrom: v svoji beznosti
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Zacuje Sum nenaden 2 tapeto,
Potegne med in zakeici: podgzana!
Tako je v Blaznost in neveddé
Uniort]l blazega Polonijn.

Kralj.
Dejanje strasno! z nami bi se hilo
Foodilo iglo, de bi stali tam.
Prostost njegova je nevarng vsem,
Yam samim, nam in vsemn svetw. — Ah,
Kdo odgovoren bo za to dejanje ?
Dolili bodo mene samega,
Ki bil zapreti moral bi zbhesnelea,
Odstraniti ga daleé od ljudij.
A ljubil sem ra toliko. da nizem
Spoznati hotel, kaj bi bilo teeba;
Im kot bolnik, ki hodée skrivat
Bolowen, dal sem mu, da mi je rrizel
Zivljenja mozeg, Kam je bil odsel 2

Kraljiea.

Cilstranit fel je fruple umorjeno,
In tukaj kaie e njecova blaznost
Kot zlato zeno sredi slabSih rud
Zdaj objokuje, kar je bil napravil.

Kralj.
0 Gerirada, pojdiva!
Takoj, ko vstane solnee nad gorami,
Naj =topi v ladijo; in to krvavo
Dejanje mora zagovarjati
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Vee velitastvo in wsa gpretnost nasa. —
e, Gildenstern !
Bozcenkrane in Gildenstern nastopita,
Kralj.
Pojdita in vzemita =i 3e koga!
Hamlet je v svoji blaznosti umoril
Polonija ter ga potem odstranil
Iz sobe svoje matere. Pojdita
In prigovarjajta mu, truplo pa

Odnesita v kapelo. Hitro, prosim!
(Rozenkrane in Gildenstern odidata).

Zidaj skliciva hré najrazumnejse

Prijatelje, da razlodiva jim,

Kaj hoteva in kaj se je zgodilo:

Tako morda obrekovanje kadje, -

Ki sika od tefaja do tecaja

In ki zadene smoter svoj gotovo

Kot top, — zeredi imena najing

Tn brez nevarnosti zadene v zrak.

0 draga, pojdi z mano! Duda moja

Sirahu je polna, polna nepokoja. {Oxlicleta).

e

Drugi prizor
Drenga sulka ¥ gl Mamlet pastipi
Hamledl
Dobro je shreanjen. -

i

(3 —

Bozenkrane in Gildenstern (z seona
Hamlet! Kraljevie Hamlet!
Mamlet.
A tiho — kakden hvup je to? Kdo kliée Hamleta®
(), tu pribajata.
Rozenkrane in Gildenstern nastopit.
Rozenkrane
Kaj ste storili s truplom, kraljevic?
Hamlet.
Del gem g k prabu, ki mn je soroden.
Boxenkrane,
Povejte nama kraj, da ga v kapelo
Poneseva.
Mamleb

Nikar ne verjemita!
Rozenkranc
Ceza naj bi ne verjela ?
Hamlat.

Da moram zamoldati vajino skriviost in svoje
ne. Naposled, da bi se dal gobi izprafevaiil Kakd
naj odgovarja na to kraljev sin ¥

Bozenkranc
Al me smateate za gobo. milostivi gospod ¥
Hamlet.

D, mospod, zagobo, ki gesd vise kraljev obraz,
njegovo milost in njegove zapovedi. A taki uradniki
alngijo kralju majboljic nazadnje: hrani jib, kakor
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opica grizlje] v kotu svojih éelustij. viakne ga v
usia, da ga naposled pofre. Kadar potrebuje, kar
ste nagzesali, treba je samo, da vas stisne, in vi,
goba, ste zopet suhi,

Rozenkrane.

Ne razumem vas, milostivi gospaod,

Hamletl

To mi je drago: razposajena beseda gpi voza-
bitih nsesih.

Rogenkranc.
Milostivi zospod, povedati nmma morate, kjé je
mrlié in potem pojdite z nama h kealju.

Hamliet.
Mrlic je pri kraljun, a kralja ni pri melew.
Kralj je nekaj —
Gildenstern
Nekaj, milostivi erogpoil ¥
Hamlel

Kar ni nie. Yedita me k njemu. Skrij se, lis-
jak, — in vsi za njim’! dlidejor.

.-.:..1;}}}{{{.{:1-.

Trelji prizor.

D soba v grad,
'i K ralj mastopi & spremsiyen,

Kralj.

Poslal sem ponj, da sam poisce traplo.
Kaké nevarno je, da &lovek i

Tako svobodno hodi! Ali vendar

Ke smemo ga sodid z veo strogosijo.
Priljubljen je pri munoZici nennini,

Ki soddi le 2 ofegom, ne # razumoinl,
In vidi le nesreco gresnika,

Njewove krivde ne. Zalo je lreba,

Da zdi =e jim ta odposlatey nagla
Stvar, ki je bila sklenjena ie davno.
Zakaj, kadar je #e Dolezen skrajna,
Pomoéi more smno skrajno sredstvo,
Ali nobeno.

e il -

Borenkrane nostopt.
. lKralj.

Kaj se je xgodilo?
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Rozenkrane

Povedati ni hotel nama, kralj,

Kam d@l je bil mrlica.

: Kralj.

Kje je sam?

Rozenkrane.
Tam zunaj éaka vasgezn ukaza.
Kralj.
Privedite ga gem !
Rozenkrane,
He, Gildenstern! privedite kraljevica!
Gildenstorn mstopd & Hoam Led oo,
Kralj.
No, Hamlet, kje je Polonij ?
Hamlet.
Pri veferji,
Kralj.
Pri wveéerjis
Hamlet,

Ne, kjer veferja, temved, kjer ga vederjajo.
Rekak driaven zbor paladinov v obliki sladkosnedih
érvov ge je spravil ravnokar nanj. Tak-le érv vam
je najimenitnejsi car, kar se tide jedi. Mi pitamo vse
druge kreature, da pitumo sebe; in smni sebe pitamo
za rve, Tolsti kealj in suhi beraé sta samd razlicni
jedili; dvoje skled, a za isto mizo: lo je vse!
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Kralj.

Ah Bog! ah Bog!

Hamlet.

Mogoie je, da vibari kdo s ervom, ki je jedel

kraljn, in da jé vibo, ki je poviila érva
Kralj,

Kaj mislif 5 tem #

Hamlet.

Nidesar ne; hotel sem vam samo  pokazati,
kako lahko mapravi kralj svoje deiavino potovanje
skowi éreva beradeva.

iKralj.
Kje je Polonij #
HamlelL

V nebesih. Pagljite koga, da pogleda. Ce oa vas
sel tam ne dobi, i%ite wa sami na drugem krajn. A
resniéno, fe ga ne najdete e ta mesee, 2a zavohate,
kadar pojdete po stopnicab na ralerijo.

Kralj (nekaterim iz spremstva),

Pojdile, i%tile ra tam.

Hamlet iisiim),
Cakal vas bo, dokler ne pridete,
imckateri iz spromalva ollidlejaon,
[Kralj.

Hamlet, zaradi svojega dejanja

In v varnost svojo, ki nam je pri sren

Takd, kol Zal nam je, kar bil s storil, —
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Peljati moras urno ze odtod. : har bilo je potrebno. Bri odtod !
Prill‘l'ﬂ"l"]._iﬁllil te fabka |:I.I'_iijﬂ, (Rozenkrane in Gildenstery oLy
Ugoden veter je in vse razinere In ti; Angleska, de 1i je kaj vredna
Priganjajo te nujno na Angleiko, Ljubezen moja (kakor te lahke

Ui jo spoitovati moja mos, —

Hamlet. Zakaj zaceljena 5e zdaj ni rana,

Ka Anglesko ¥ Ki bil zadal i jo je danski mes
Kralj. In danj padloZni daje nam ivoj atrali)
Ukaz bod grospodarjev izvrsila,
thy - Elati Ki te roti, da brez odloga naj
Mamlet. Umrje Hamlet. Stori to, Angleska!
Dobro. Kot vreociea divjda mi v Eevi: (1 me
It I':'I]j. Ozdravi! Dakler (o T T ;.-;::’1’5:“.
= Dotlej nikjer veselja zame ni. Ol
Také fe; Ge bi -vedel uad figinen. i 2f nikjer vesclja zame ni FOMlidoh,
Hamlet auses,
daz vidim keruba, ki ga vidi, — A pojdime! T
na Angleiko! Adravsivujte, dreaga mati!
[Kralj. ~ : :
Tvoj ofe, ki te ljubi, Hamlet, Letrli prizor.

Hamlet.

; : Lo e F : Ravien na Dansken,
Moja mati. Ofe in mat sta mod in Zena: mod -

in Zena sta jedao telé: tore] moja mati. Pojdimo, na

Fortinlras mstopi # vojaitven,
Angleiko! (Odlicdes.

. 1 LEEA R 0TS 1 :.I'_!l' a N z 2 "
Kralj (Rosenkeen in Gildensiernn Pojdite, stotnik, in sporodite

Pozdray maoj, kealju danskemu ; recite,
Da hode Fortinbras imeti Spremsiyo
Na svaji poti po kraljestvu danskem,

I Fortinhras.

Za mjim hitita in nemudoma
Na krov 2 mjim, da odide Se nocoj!
Vae wapetateno je in storjeno,
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Ki naznanili smo mu jo Ze prej.
Kje da se spidemo, to vam je znano.
Ue velicasivo kaj od nas zeli.
Pozdravimo i o dolEnozt svoji.
To mu povejte.

Slotwil,

Btorim vse, gospod !

Fortinbras (voasiva),

Podasi dalje. (Oxlide z vojasivam),

Hamlel. Bozsenkrane, Gildenstern in 1II'-II_Ei. !I:I.Hll}*ijll.

Hamlet.
Cogavo je vojastvo to, gospod moj ¥
Btotnik.
Korveiko je, gospod !
Hamlet
In prosim vas, kam je namenjono ¥
Stoinik
Napravija se nad Poljsko.
Hamled
In kdo jih vodi?
Btotnik.
Norveianoy sinovee, Forlinbras.
Hamlet.

In ali gre nad vso driavo. ali
Samo nad jedno krajine ?

— 14} —

Stotnik
Da govorim resnico hrez dostavkoy,
Dobiti hofemo le koséek zemlje,
Ki nima druzega kakor fmé,
Ne vzel D ga v najem za pet dukatoy,
In tudi né bi dal. &e se prods,
Dobiéka vedjega ni nam kot Poljski.
Tiamm ]t
Tedaj ga Poljska pac ne bo branila ¥
Stolnik.
O di. ves kraj je Ze zaseden.
Mamlet zasen
Dus dve lisoéi, dvajsel lisod zlatoy,
Se ne razsodi pullega razpora.
To rana je miro in blagosfanja,
Ki znotraj gnije, zunaj pa se vidi,
Kot da nevarnosti nikake ni,
Zahvalim vas, gospod,
Stoilnik.
Ldravstyujte !

{Cklidl el
Bozenkrane

Izvolite; da idemno #
Hamleg
Takoj
Za vama pridem. Tdita naprej!
(Roezenkenne, Gildenstern in drogi ndidejo).
Kako me obtoiuje vse, priganja
Osveto mojo leno ! Kaj je élovek,
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(e jed sta in pijaéa mu bogastvo
Najveeje in njegovih ur dobicek ¥
Zival. ni¢ drugega ! Gotovo Bog,

Ki x umom lolikim nas je ustvaril,
Da vidimo pred sabo in za gabo,
Ni dal nun zmoinosti in pameti,
Da v nas brex hasni bi plesnela. Xaj bo
Zivalska pozabljivost ali dvom.

Ki mufne in natanko premisljoge,
Kaj lahko bi naposled prislo — mizcl,
Ki razdeljena, le éetrt modrosti

In dele tri ima plagljivost
Resnicno, jaz ne vem, cemu divim,
Da govorim: -To mora se zgoditils
Ko vendar vzrok in voljo, mod in sredsiva
Imam, da to storim. Vae naokoli
Ma vagledi jasni spominjajo

Take ta vojska, moéna, neitevilna,
Ki ¥ boj jo vodi neden kraljevié,
Cigrar pogum, Zeljan vizoke slave,
Ne meni za izid se negotoyvi

In sredi, smrt in nevarnostn
Nastavlja drzno del svoj nmrjodi
In vse to za orehovo lupine.
Resniéne valik je le tist, kdor se
Ne gane brez velikega povoda;

A ko mn je xa éast, takval hori se
Celd za bilko. In kako je 2 mano,
Ki ne umdr ofela, materina
Sramota ne, in ne nagin krvi

In pameti, — ki ne vebudi me nic?

i —

In tokaj vidim xdaj v sramoto svojo
smrt bliznjo dvajseterih tisodé mo#,

Ki za kaprico, za dozdevno slavo,

Gredo v grob kakor v posteljo: za kodtek
demlje, premajlien skovo za borilen,
Premajhen, da ubite bi vojake

Zagrebli vanj. Zdaj misli se vedramite.

Odslej le gorke si kevi Zelite! {Oide).

Feli prizor.
Helsmaiv, Hola v pradn

kral ] ren i T ormei J- r|.-|:-.|q_|'||'t.‘;,I

Kraljica.

Jaz necem govoriti z njo.

Horacij.

Zelh nadleina je in vsa iz sebe;
Res vredno je sofutja njeno stanje,

Kraljiea

Kaj hoée?

Horaeij.
0 oéetu govorf,

In pravi, da je svet hudoben, bije
Si prea in vadihuje; vsaka bilka

1n
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Jije napoti; goveri zinedeno

In pol nerazumljivo: ves njen govor
Ni nif, a vendar njena negotovost
Ljudi zavaja, da ngibajo;

In skladati priénd pomen besed,

Ki ga vlové iz njenih migljejev,

Iz kimanja, iz njenega obraza

Tako, da se jim zdi, — golovega

Ne di se miglith, a mnogo legma,
Prav bilo I, da govorite 2 njd,

Ker lahko som rodi v zlovoljnih sreih.

Kraljiea.

Tedij nuj pride! (Morneif odidel.

Ko pod bremenom greha dub trepeds,
Malenkost je pozlanee mu nesrede ;
Takd smedena krivda je plagljiva,
Da sama se ixda, keddir se skriva.

Hormeij se vewe 2 Ofelijo

Ofelijna.
Kje je prelepo velitanstvo dansko

Kraljiea,
Kaké se W godi, Olelija?

Ofelija (e
Koke spoznam; o ljubfek mof,
Chl alrngrily te Dol ¥

Rlolatk imad in palics,
Opanke no=if Qi

— M7 =

Kraljies.
Ah, drvaga gospodifng, demid fa pesemn ¥
Ofelija

Kaks izvolite ¥ Ne, progim, posluiajte: (Puje).

Toarl, wmr] je ubdek tvaf,
0j disklc ne brigi solzi;

Pri veglavjn weleno bravico,
I'ri veuodjn kamen imi. =

01

Kraljica.
A recite, Ofelijn —

Ofelija.
Prozim vas, poslusajle. (Pojel,

Kot snopE o bl el aotvagci prl,

Tn mileEe an roke Dile,

0 v 'r_-|-.u.|| w0 pnle, tjo v poeannt gk,
In mnleae jili nBEso radili,

Kralj.
Kakd vam je, gospodiéna?
Ofelija

Bog vam poveni! jake dobeo. Pravijo, da

je

bila sova pekova héi. Ah gospod! mi pat vemo, kaj
smio, 4 ne, kaj je &e lahko iz nas. Bog vam blagoslovi

kozilo!
Kralj,

Ta je mérilo na njenegn odfela,

Ofelija.

Prosim, ne govoriva o tem; o &e vas prasajo,

kaj to pomeni, recite jim to-le: (Pope),
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Te juerd ki gt Yalendin, —
Kako jo & sgpoden éasg

Panil ohpong o bons &akala,
Twaj Volentin Lo jaz.

Im fant devien, olaoadies,

¥ oeva] Aopli b speusli, —
in ko jo fla ol njesn sieme,
Devien vod bidla mi.

IKralj.
D Ofelfija !
Ofelija.

Gotovo, brex priseee, takoj konéam. (Pajel
{0 aveta Hatavinn, =— fejl
Povejte, knj jo to¥
Mind Fone stord, &0 g ma ali,
L wanilar o b,
Dejula jo i in rekel =i,
Ian v Ed@mio bos mie yrel
In on pravi na to:

wa Dogn, da mizi K mond prizhs,
PPadrosia Bd Lo vesl,

Kralj.

Kako dolgo je de tila¥

Ofelija

Upam, da bo e vse dobro. Potrpeti nam je trela:
a jaz ne morem, da B ne plakala, ¢e pomislim, da
20 ga poloFili v wrzlo zemljo, Maoj bral izvé to reé,
in takd vas zabvalim za va3 dobri svet. Pridi, moja
koeiju! Lahko nof, dwme! lahko nod, shadke maoje
dame! lahko noé! lahko nod! fodiden.
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Kralj (Movaviju.

H Iljt!l ]leiljl.“tt'. in strazite ji'l"! {Horneij maklde).
0, 1o je strop bridkosti. ki izvira

Iz smrii njenega ofeta, Glejte.

( Gertrnda, kedar pribajajo

Bolestd, ne grodo posamazn.

Ne, v oeelil trumah, Ofe njen ubit;

Trernan vai sin, ki sam je bil zakvivil
Tzgnanstvo svoje; Hudsivo zapeljano
Sepece si v ubo nejasne sluinje

(} smrii starega Polonija;

Bilo je slabo, da smo ga zagrebl

Tako few not: in to ubooo deta

Odirganoe od svoje pameli,

Ki smao hirez nje le slike, 1o Zivale
Naposled, kar je viinejde ol vaeg:

Kjen brat se je povrnil iz Paciza

Na skriviem, in zidaj heani ge s éndenjem,
Zavija ge v mexld in pe pogresa
Naloleevaleew, ki g kufnjo

8 sprupenimi besedani o sl

Njegovega ofeta, In zadrega,

Uiboga na dokazil, bo nag drzno

Draliila od udesa do niesa,

0 draga Gevtenda, to daje mi

Kot grosdni strel na mestih nestevilnih
Smrt pomneieno. { Hengn =0 seend,

Kraljica.

Gorjé mi, kaj pomenil bi ta hrop:
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Plemid mastop,
Kralj.

Hé, kjé a0 Sviearji? Cuvajte vrata?
Kaj se godi?
Flemid.

Resite se, o kralj!
Morje, kedar razlije se fez brews,
Eavni takdé nasilng ne poplavi,
Kakor na éelu je uporne tolpe
Nad wvase sluge planil zdaj Laértes.
Drubal ga imenuje kuez, — in kakor
Da bil pricel bi avel se Sele zdaj,
Kot da pozabljena je stara doba,
[n kakor da je Sega vaem neznana —
Ta temelja in stebra dostojanstva
Krité: Volimo! Kealj naj bo Lacries!
In kape in roké in vsi jeziki
Naznanjajo oblakom : kralj Laertes!
Laertes kralj!

Kraljica.
Kakd bijé vam po nepravemn sledo!
Kod vohate, prokleti danski psi!

Kralj.
Vrata so razhita!

(Hrap za soena).

Lacrtes mastopi obsvoden: Danci za njin.

Laertas.
Kje pa je tisti kralj¥ — Ostanite,
Gospodje, zunaj!
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Danei,
MNoter hodenn !
Laertes.

Ne, dovolite mi.
Naneci.

Kakor vam drago., joaideja).

Laegrios,
Hyvala! Varujte vrala! —
Ti kralj nesramni, veni mi adety!

Kraljicn.
Laertes dragi, mirna!

Lagrtes,
Kaplja kryi, ki bila bi pokojna,
Naj zove me bastarda; naj ofetn
Oiblati éast in moji materi
Vige med obrvi snamenje viaduge!

Kralj.
Laertes, kaj je verok, da je tako
Orjagk upor tvoj¥ — Pustli ga, Gertrada,
Nikar ne boj se za osebo naso.
EKer kralja varuje bofanstvo tako:
Izdajstvo, &e uzre, kaj je hoiclo,
Odyrne s¢ od svoje volje. — Torej,
Povej, Lacrtes, kdo te je razjaril? —
Gertruda, pusti ga! — Teddj goviri!

Lacertes
Kje je moj ode?
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Kralj.
Mrtey.
Kraljica.
Tl om

Ga ni wmoril.
Kralj.

Da) mn, naj spraguje!

Lasrtes,
Kako je umrl? Ne dam se mzati,
V peklo zvestoba! In prisege vae
K hudiéu! Vest, poboinost, — v hrezdno 2 njimi!
Prokletstvo jaz kljubujem; ni mi mar
Ke ta svel in ne oni, pa naj pride
Kar pride! Samo madéevanja hodem
Popolnega za svojegn ofeta,

Kralj.
Kde wvam fo Lirani

Laertes
Le volja moja, ne ves drugl svel,
In s sredstvi gospodaril bom taks,
Da = malim storil hom veliko.

Kralj.
Cujte,
Laeries, &¢ resnico hodete
O smrtd avedell odelovi:
Sle-li namenjeni v osveli svoji,
Da v igri tof dobljeni pokoncate
soveainike veo in prijatelje:
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Laertes,
SovraEnike sanio,
hralj.
In ali jil
Poznail hoéete ?
Laertes
Prijataljem
Odprem rokd ljubede, da napajam,
S kevin jih svojo kakor Pelikan.
Kralj.
Zdaj tore] govorite kakor plemis
In daber sine Pred vado naj razsodhbo
Drkade se razloéno kakor dan, '
Da sem nad smrtjo vaSesn ofeta
Nedolzen in da sam jo obialujem.

Danei (zn scienal
Pustile, naj =re noler!

Laeries,

= ] Kaksen hrap ¥

Iiaj to pomeni¥

”[I'[ij:l- ll:l-'|ll|-l-:. Eanfaaticrs akrsenn & 1mvo in VRN,

Lagrtos
0 posusl, solnee,

Mozgane moje, ve skelece solze,

[=foite ix odij mi éut in mod! -

Zn Boga! drago bawlo o placali

To blaznost tvojo, dokler v tehtnied
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Ne pade naga sklediea globoko! —
O mlada roza, oh Ofelija!

O draga gestral — Ali reg je pamel
Dekleta mladega takd minljiva
Kakor Zivijenje siarega imoia ¥
Narvava jo v ljubezni svoji nedna:
In kjer je neina, poslje dragocén
Spomin za ljubljencem.

Ofelija qpoje z ofdnim glasom).

In neall se ga Stlefo mokfe —
Emelwn).  Wejsa ! Juligjzs?
OlaEnoh. Ma prob so kapale slze
\nwvaril. Bog = telu, melobicn !

Laertes,
Cetudi bi imela zdravo pamed,
Da spomingala Li nas k osveli,
Ne moglo bi maniti nas tako.

Ofelija.

Zapojle: Dol = njim, le dol 2z njim ! nemudoma
dol z njim!> — O, in kak#en krazen mnapev! To je
nezvesti oskrbnik. ki je nkral héerko svojemu go-
apodarju.

Laertes

Ta ni¢ je ve: kot nelkaj.

Ofelija (Lasrtul.
Tukaj je roimarin; prosim vas, dragi moj,
spominjajle s¢ mime; in tu g0 sirotice, te s0 za
zvestobo.

15 —

Lasrtes.

Maoder izrek v blaznosti: zvestoba, zdruiena 2

APONLITTON. |
Ofelija (Eealju)

Tu je kopree za vas in orlica. (Kmljici) Tu je
rutica za vas in tukaj zame — svojo lahko nosite
s kakim znakom. (Lacrtul Tu so marjetiee — hotela
sem vam dati par vijolie, a vse so zvenele, ko je
nmrl moj ofe. — Pravijo, da mu je dal Bog lahko
smrl. — (Moje).

O slnilki moj Robart, 6 fanli moj -
Lacrtes

Otoinost njeno in bolest globoko
Pretvarja peklo simo v ljubeznivost

Ofeclija (pojel
In mil vt Ao baogn noeaj ¥
D mit wok e baoogi masaf ¥
On v groebn 1o,
Al el manrd,
Haj nid wod mo ho gaonazajl
04 shve Fo dmel je glavd,
In Bele kokor sneg Lrnadag
Hila] v probu lodi,
Mo joknjio off;
0 Bog, 0 ga veprejmi ¥ nobd.
In vee kebeansko dufo! Za to wolim.

Bog & vamil pOEelija odide:
Laertos
Ali vidite to? o Bog!
Kralj,

Laertes, govoriti moram z vami
O vasi Zalosti. Pojdite wdaj
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In najraznmnejsim prijateljem
Becile, da naj sodijo med nama.
In ake skleaejo, da smo delegni

Te krivde, in éetudi 1o posredno,
Tedaj zivljenje nade in kraljestvo
In krono s vaemice; ako ne,
Tedaj udano potrpite = mano,

Da = vago duso zsdrugen jo lolakim.

Laertes
Tako naj bu!
e sama smrl, in skrivod ta posrel
Nad rakvijo ne mefa in ne orba,
Brex &er visokih, brex slovesnosti —
To klice slasno od zemljé do néln,
D maj odgzovora zahilevam,

Kralj.
Stoni,
In Kdor je kriv, t4 s smrljo se pokor!
L0 mane prosimn ! (Vai ailbdefo).

Ses’[i prizo:,

I"l'll'r,"il "-illlr;. v :l]“':.l\.l.
"rl |-:1|-ij IHI hllt_g 1l ||_-|,,r.|l.i-|;|.
Horaeij.

Kdo hote poverili @ manc?

UL S [ et

P,

Mornarji, ki prinasajo vam pisma

IToracij.

Nﬂj I'Tl'-li'-jr:'! (= ETFC RS A T S

No vem, o koga moxel i mi piiti

Pomdray na svetu kot od Hamleta.

Dvaje mornarioy nasbopi
Pryi mornar.
Baog blagoslovi vas wospaod |
Horacij.

Naj blagoslovi tadi behbe!

Prvi mornar,

To stori, wospod, ée bo voljn njerova. To je
pismio za vag, gospod; prihaja od poslanea, ki je hil
odpravijen ma Anglesko, ako je vade amé Horvaci],
kakor =0 mi hili povedali.

Horaeij {&h).

Horacij, kadar to presledas, spravi 4 dva
cloveka h kralju; imata namred pisma Zanj. Nismo
e bili dva dni na morja, Ze nas je zadel lovith moeno
oborogen korsar; ker nasa jadra niso bila kos nje-
aovim, pozkusili gmo svojo sredo v vsiljeni hrabrosti
i el bojem sem bil skocil na sovienEno ladijo; a
ta hip jo odtrgajo od nade in tako sem bil jax sam
njihov jetnik. Ravnali so 2 mano kaker milosréni
tatje, a vedeli s0 dobro, kaj delajo; napravili jim
moram uzlugo, Skrbi, da prejme kralj pisma, ki mun
jik podiljam, in pofuvi 2o k meni takdé wrno, kakor
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da bi bedal pred smrijo. Povem G v ulio Besede, da
okameniz, a vendar so fe prelalike za svojo vachino,
Ta dva mornarja te povedeta k meni, Rozenkrane in
Gildenstern se peljela dalje na Anglegko! O njiju ti
imam veliko porosati, ddravstvuj! Na veéno, kakor
ved, tvoj Hamlet.-
(Mov e e ni),

Pojdita, da oddamo kralju pisma,

In tem hitrejse, da povedeta

Me k njemun, ki jo vama jih izrodl.

(Vs aulidejol

""..T-’.ii"'

Sedmi prizor

D soba v gl
Kralj in Laertes natsdaiita.
Kralj.
Adaj paé priznavate nedolinos niajo
In kot prijatelja me morate
dapreti v sree, ko ste éuli Jasno,
Da oni, ki ubil vam je ofetn,
Je stregel po Zivljenju tudi meni.
Laertes.

Lesnica je. Vendar, povejte mi:
Cemm pa niste kaznovali teh

= lalf —

Dejanj, tako nevarnil, Kazni vreduih,
Kot vage velitanstvo, vada varnost
In van je modrost zahtevala ¥

Kralj.
[z dveh posebnih vzrokov, ki neznatna
In slaba se vam bosta morda zdela,
A zame vendar modéna sia dovolj.
Soproga moja, Hamletova mali,
Zivi le od njegovega pogleda,
In kar se tice mene. — naj bo &
Nesreéa moja ali moja éednost —

Tako sem zdrufen z njo, da kakor zvezda

Le v krogn svejem more se ganiti,
Ganili se brez njé ne morem jaz.

In drugi vzok, zakaj da nisem javno
smel kaznovati ga, je bilo 16,

Da je pri mnozici zeld priljubljen.
Njegove grehe mocijo v ljubezni.

In td iz rrajanja napravi hvalo,

Kot v vodi les se v kamen ixpreminga:
Tako da vae pusdice, iztesane
Prelahko za mko nasproten velar.,
Vrenile bi se k loku mojemu

Ter ne prisle do smotra.

Lacrtes,

Tako tedaj izgobil sem oéeta,
Take mi je zhlazneln draga sestra,
Katere vrednost {f¢ hvaliti smemo,
Kar je minilo) stala je na viskn
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Teh éasov, nedoseden vieled kreposti.
No pride #e osveln!
Kralj.
Le mirno spite in ne mislite,
Da iz snovi smo lene navejéni,
In da se wli nam kratkofasna Eala,
Ce nas nevarnost ruje za brado,
Ved boste v kratkem éunli: ljubil sem
Oéeta vasega in obim selie
Iz tega lahko sprevidite —.
el mastop.
Kralj.
Ko¥ kaj je novega ?
Sel
Od Hamleta
Prinasam pisma; té-le za kraljico
In to za vas, moj kralj.
Kralj.
by Od Hamleta
In kdo jih je prinesel ?
]
Mornarji menda; jaz jilh nisem videl
Dobil sem jih od Klavdija in on
Od prinaZalea samegza.
Kralj.
Laertes,
¥i boste énli. — (S5ln) Teite? (B odidel.
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(Cita). Yelemoini ! védite, da =0 me izlogii
naxega na vase kealjestvo. Jotrei bom prosil doveljenja,
da stopim pred- vage kraljévo oblitje, in potem, kadar
mi dovoli vafa milost, razlofim vam povid svojesa

naglega in fudovitega poveatka,

Al je morda vae samd prevara ¥
Laorles,
FPoznate-li pisavo ?
Kralj.
Hamletova.

«Nags:, pravi ter pristavlja. da je sam —

Kaj mi svelujele

Laeries.

To me je xmedlo, kralj. A naj le pride!

Kako bolést bo sréno mi hladilo,
Ce morem mu povedati v 2obo:
<Ti =i to storill-

Kralj.

Im éo je tnkd —
Kako mogoée je, da je taka ?
Kakd i moglo biti pat drogade ?
Laertes, ali hofete, da vam
Svetujem ?

Lacrtes,

iy, moj kralj!
Ce k mirn mi ne boste svetovali.

Hamiet.»
Kakd je to? Kaj =0 #e vai spet tukaj #

1
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Kralj.

Le k mirn lvejega sred. Kedar
Povrne se in iz stralin pred potjo
Ne pojde ved odtod, pregovorim ga
K poskuénji, porojeni v moji glavi —
In simrt mu je gotova, taka smrl,
Da graje niti sapica ne bo
Pihljala zarad nje; celd kraljica
Bo videla na veem samd nakljudje.

Lagrtos

Dam se voditi vam, moj kealj, tem rajsi,
Ce morete storiii, da vso red
Tzvédem jaz. .

kralj.

Tako naj se zgodi.
Ko bili gte v Paris odpotoyali,
Hvalili so vas v pri¢o Hamleta
Veled prednosti, ki diéi vas posebno ;
In ni zavidal vaz zarad nobene
Tako moéno, kol zarad te jedine
Ki je napmanjsa izmed vseh.
Lagrtes.

In kakina prednost bila Bi to, kealj ®

Kralj.
Le svetel trak na fantovem Klobuku.
Toda potreben, kajti lalka nosa
Spodobi se mladosti, kakor kozuh

In suknja starosti Fastitljivi,
Ki zdravje ji dajé in dostojanstvo.

il e Tl i e Ty ST T T

Fd
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Pred meseel je bil tn neki vitez
Iz Normandije. Jaz poznam Francoze

Iz vojne, lorej vem, da jadcjo

Levrsino; ali élovek ta je faral:
Takd podil je konja naokoli
Kot da prirastel je k Zivali svoji;
V¥ze misli moje je prekosil daled,
In nimam ne jigrazov ne besed,
Da mogel bi ga vam opisafi.
Lacries
Normanee, pravite?
Kralj.
Novmanee, i,
Laertes.
Lamord za Biga, -
Kralj.
{in.
Luertes,

Posnam gra dobro, —
Ponos in biser vsega ndroda,

Kralj.
Govoril je o vas navduieno,
I mojster ste v orodju in pred vsem,
Kako da znate sukali rapir:
Ta bil bi pogled krasen, je zaklieal,
Ce mogel kdo bi meriti se % vami.
Prisegel je, da spreinost in okd

11°
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Parizki izgubili 20 borile,
Kedar ste jih papudli: & besede
Zastrupile so za takd z zavistjo,
Da ui g zZelel drogera nié ved,
Kot da g0 vinete nemudoma
In da poskusite se = njim v orozju.
Iz tega torcj

Lacries.

Kaj iz tega, kralj ¥
Kralj.
Ste li ljubili svojega odola,
Laertes, ali jeo oloinost vasi
Le slika brexz srea?
Laertes.
lKaj prazatet
Kralj.
Ke mislim namreé, kakor da ne bili
Ljuhili hi ofela svojegn;
A vem, da v easu se rodi ljnbezen,
In skusnja mi je tudi dokazala,
i ogen] njen se 8 501 ohladi.
Y ljubezni plamenn zivi na skrivoem
Nekak otrinek, stenj, ki ga slabi;
In ni¢ ni v jednomer jednako dolbeo:
Zakaj dobrota, kadar se razrase,
Umrje v svoji preobilnosti,
Kar hooes, 1o le stori, kacdar hodes;
Zakaj ta <hofem!s se preminja naglo,
[obi odlogov polno in zavdor,

i
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Eot rak je in jezikov in slutajev ;

In 6ni smoram!s je samd Se vzdililje],
Ki le skoduje ti = tolazbo svojo. -
Ak jeden! Hamlet torej se povrne, —
Kaj hocele storiii, da sini
IzkaZete se zveslega v dejanjih
In ne v besedah ¥

Laertes,

V corkvi ga zadavim,

Kralj.

Lares, pribegaliséa bi nikjer
Umor ne smel imeti in osvete
Bi omejavati ne smeli; toda,
Laertes, de felile to storiti,
Ostanite doma, Ko pride Hamlet,
Izve, da ste vi tnkaj in potem
Napravimo, da bodo mu hvalili
Umetnost vaio in da na debelo
Pobarvajo visoko tisto slava,

Ki bil vam jo je dal Francoz; na kratkoe, -

Takd zavidemo pa v dvobo £ vami

In stavimo na glavi vajini.

On plemenit, neskrben in brez zumnje,
Pazljive =i rapivjev ne ogleda;

Zatore] lahko veamete simed
Kabrugen, in &8 a8 vam to posraé,
Tedaj pa 5 krepkim sunkom ga pladajte
Laosmre ofela. :
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Laertes.

Storim vse tako,
In v ta namen mazilil bom avoj mes.
Dal mi je sredstve neki &aclatan
Tako morilno, da Ge moi syoj vanje
Pomodite, — noben obliz na svetu,
I’a boudi Dlagoslovljen z blagoslovom
Yach zelizdé, kolikor jih je pod luno, —
Ne redai onega, kogar je ranil
Ta noZ; zatd mazilil bom 8 tem stropom
Rapir svoj, in ée ranim ga samd
Ka lahka, Je uide smrti ved

Kralj.
Premislil je treba torej éasa
In arpdstey nagih vee ngodnost,
Ki morejo voditi nas do smolra.
Ce spodleti nam in ée bi spoxnali
Iz slabeza nspeba nas namen,
Bild bi boljde, da vse opustino;
Fald za glavnim moramo nacriom
Imeti &e poztranskega, ki nam
Pomdre, &e se dvoboj ne posreci!
Da vidimo! — na spretnost vajino
Slovesno stavo bomo stavili —
Imam jo!
Kedar razgreta bodela in Zejna
(Zato napadajle ga 2 dvojno silo)
In Zelel Lo, da pije, naj bo kelih
Pripravljen zanj, in &e pije iz njega
In ¢ée nide voademu rapicju,

— 0T

Ke redi se pogube. Ali tiho!
Cemu ta hrup ?

Kraljica nastop.

Kralj.

Kaj je, kraljica draga ¥

Kraljiea
Kesreda slopa na petd nesredi,
Takd podé se jadrno nad nag, -
Laeries, ntonila vam je sestra,

Laertes
Ofelija je ntonila ¥ Kjé?

Kraljiea.
Cez potok nizke se nagiba vrba
In kage v vodi avaje sivo liatje;
£ njim vila venee jo fanfastiéne
Iz Fagolic. marjetic in iz slaka,

In ko s¢ vapenja, da spletene vence

(Mesila na veje bi visods,

Tedaj prelomi se hinavaka veja,
In & evelnimi trofejami je padla
V valove jokajode. Ohladila

So razgrnila se ter jo nosila

Na vodli nekaj tasa Kot sireno,
I pesmi je prepevala med tem,
Kot da nevarnosti bi ne poznala,
kot da je bitje. porojene v vodli.
A o trpelo je le kratek éas;
Vodé mapije se obleka teika
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In stran od melodij ubogo dete
Poterne v globocino blatnn smrel,

Laeries,
Ah, utonila?

Kraljica.

Ctonila je.
¢

Lacertes,
Preved vode imas, Ofelija!
Aatorej ok ustavljam svojili solz.
In vendar je lakd pri nas: narava
Pravice svoje tirja, refe naj
Kar hofe sramezljivost; a po solzah
Legrine zopet, kar je Zenshega, —
Zdravsivujte, kralj! — Bescde plamenede
Gordé mi na jeriku, ali ti

Nespamet jil gasi iliclerh,

Kralj.
Za njim, Gertruda!
Z velikim trodom sem ga pololagil,
A to, bojim se, da ga veburi zopet;

L}

Zatd nemudoma za njim ! (0 b,

Konee celrleza dajanju.

ﬁ REEEEE SRR
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i

Peto dejanje.

'|.|‘
"I"l

Frvi prizor.
Porkipalifite,
Dvoje grobarjev nastopi & lopatami itl,
Pryvi grobar,
Ali naj krétansko pokopljejo take Fensko, ki
isée samovoljng svojega izvelitanja 2
Drugi grobar.
~Jaw ti redem, da naj jo; napravi tovej hitro
njen grob. Oglédnik je premigijeval nad nji ter
spoznal, da naj jo pokopljejo kratansko.
Prvigrobar
Kakd je to mogode, fe se ni utopila defenzivig ?
Drugi srobar.
I, spoznali so taki.
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Prvi grobar.
A zpoditi se mora «se offendendo-, drugaée ni
mogoée, Zaka] to je poglavitno : ée 58 vedoma ulopinm,
spricuje to o nekein dejanju, in vsako dejanje fma

traje delov: sestoji namred iz delovanja, dejanja in
dela. Ergo se je utopila vedoma,

Drugi grobar.
Ej, tnj vendar, kume grobar.

Prvi grohar.

Dovoli! Tu stoji voda: prav; tn stoji Clovek :
prav. e gre dlovek k tej vodi in se nlopi, ostane
pri tem, da gre tja, hoté ali nehoté. Zapomni si!
Ako pa pride voda k njemn ter ga utop], tedaj se ne
ntopl sam. Brgo, kdor svoje smrii ni kriv, ne pri-
krajéa svojega zivljenja.

Drugi grobar,

Ali je Lo po postavah ¥
Prvi grobar.

Seveda je, po postavah mrlizkih oglednikoy.
Drugi grobar.

Ali hodes, da i povem resnico? Ce bi ne bila
gospodicns, ne zagrebli bi je v blagoslovijeno zemlbjo.
Prvicgrobar

Iy, to je Zalogino, da imajo mogoéni ljndje na

tem gvetn ve: poluhe v obelanju in utapljanju, nego
drugi kristijani! Lopato sem! Ki jih veéjih plemeni-
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tagev od vrinavjev, kopadev in grobarjev : nadaljujejo
namred abet Adanuowvo.
Drugi grobar.
Al je bil on plemenitaa ¥
Pevi groiar.
On je bil pryi oreien.”)
Drugi grobar
Eh, kakd to!
Prvi mrobar
Kaj? ali #i pozin? Kako razlagad svelo pizmo ¥
Sveto pismo pravi: Admmn je kipal. Al je mogel ko-
pati brez orodja ®*) Dam Hi Se deugoe vpraSanje: ali Ge
ne odgovoris, kaker se spodobi, potem priznij
Drugi grobar.
L prasaj!
FPrvi osrabar.
hdo zida trdneje od zidarja, ladijeslavea in
lesarja ¥
Rrugi grobar.
Tiati, ki dela vislive. zaka] njegove stavhbe pre-
Fivié ved kol tisod prebivaleey.
Prvi grobar
Tvoja duliovitosl mi ugaja, resniéno! Vielice
gtoré dobro: a kakd storé dobro? Dobro storé dnemu,
ki stori slabo. In i storid slabo, #e pravig, da so na-
pravijene vislice (rdneje od cerkve; tore] In fa storile
vislice dobro. Se enkrat! Hitro!

*i H+a bore arms, = nosil J& orskje, or warc armirt: — wit-
biont armad, beoe eokt: the s, = pooa roka; the arms, — oo0djo,



Drugi grobar.

Edo da =ida Il‘l_ll!q:ji‘.-’f.}l:i eidarpa, ladijestaven in
tesgarja ¥
Pryi crobar.
D, pove] mi to, pa dobis delopust.

Drugi grobar.
Za Boga, zdaj vém!

Prvi grobar.
Torej!

Drugi grobar.
Ej vriga, pa vendar ne ven.

Mambet in Morneij nastopita ol daled

Prvi grobar.

Mikar sa ved ne modét s tem; badasti osel ne
re hitreje, pa ga tepi, kolikor hofed; in fe te kdo
vprihodnje prada to red, odgovori mu: grobar, Zakaj
hige, ki jih dela on, wpé do sodnega dné. Idi v krémo
in prinesi mi merieo Fganja. ilrngi grobar adidel.

Prvi groharc (woplje in pojep
O Ljulico bepo fmil sem jae
¥ nokdanjlh miadile dndh;
() Bog, Kako sem prezivel svoj (a8 -—
Lo zpoda i pidost In sk,
Hamlet

Al ta Glovek prav nié ne éuti, kaj dela?® Grob

koplje in poje zraven.
Horaeij.
Privadil se je in xdaj mu je lahko.

Hamlet.
Tako je zmirom: ¢im manj dela roka, tem neg-
naje culi. =
Prvi £ro e | Ll B
A priglz jo starost, sam Bog vé Kedag,
Prijela me & teido pokd,
Adijfe, prijath, ne bo me nazaf,
Na pob som odpravil se & nji.
(Eekaplje Erepinjo).

[Lamlet

Ta évepinja je imela svojo doi jezik in je pela;
kakd jo je vegel ta lopoy na Ui, kot da bi bila éeljust
Kajnova, prvega morilea! Morda je bila glava kakegza
driavnika, katerega je ta osel zdaj prekanil: cloveka,
ki je hotel prekiniti Bogd samega: kaj mislis ¥

Horacij.

Mogoce.

Flamliet

Ali kakega dvornika, ki je lahko govoril : «Dober
dan, lubljeni kraljevié 2= <Kako se vam godi, dragi
maj kraljevid ¥s Maords je bil to milostivi gospad
Ti in T4, ki je milostivemu gospodn Temu in Temu
hvalil konja, da bi mu ga dni podaril : kaj mashs ¥

Horacij.

Di, kraljevié.

Hamlet,

Takd je, in zdaj gospod Cev; brez lic in ob-
sojen, da ga bije grobacjeva lopata po éeljustih. Lepa
izprememba; samio ée bi imeli takd bistre oéi, di bi
jo videli. Ali ni stalo rejenje teh kostij ved, kakor da
ap zdaj kegljajo = njimi? Moje me holé, ée pomislim
na to.



— 174

Prvi grobar pjoer
Lopado in pdvmice Titee v dlin
In gostn proedrivite ;
Of goat je utrufen, poditka Feljén,
BrE jamo pripravite.
ilzkopljo mopol Erepinjo.)
Hamlet,

Tukaj jo zopel jedna: zakaj bi ne bila to &re-
pinja juristova ¥ Kje so zdaj njegove klavzule, njegovi
prakiike, njezovi sluéaji in njegove zvijace? Zakaj
trpi, da ga bije ti neotesanee  umazano lopato po
crepingi in mu ne fuga, da oa oblo# zaradi dejanjzke
razéalitve? Im! Ta élovek je bil morda svoj éas
velik nakupovalee zemljisé, s svojimi hipotekami, svo-
jimi zemljiskimi obrestmi, svojimi kupnimi pismi, s
svojimi sodnijskimi drazbami. Al je to zadnji makup
njegovilh nakupov in poveadilo njegovih povreadil, da
mu polnijo plemenito lobanjo s plemenitim blatom ®
Ali mu niso njegovi poroki in stranski poroki za ni-
cesar druzega porok, kakor za par zhitih desk, ki
imajo dolzino in Sivino dyel, treh kontraktov 2 Celd
prenosne listine njegovih zemljizé bi legale e stedka
v tem zaboju: in lastnik sam naj bi ne imel ved pro-
stora? Heé?

Horaeij.
Niti za pidico ved, kraljevic.
Hamlei.
Ali ne delajo pergamenta iz ovéjih koi 2

Horacij.
I, kraljevid, in tudi iz teledjil.

=

=

— |ra._

Hamlet.

Ovee in teleta i2ecjo svoje varnosti v njem. —
Nagovorim tega éloveka. — HE Ui, degav je ti grol?
Prvi sgrobar.

Moj gospod.

{I'ajel, O] gresl e ubrajen, poditka 2oljin,
Hrd janse priprivite,

Hamlect.
Zdi se mi resniéno, da je tvoj, zakaj ti lakes ®)

v njem. _
Prvi grobar.
Vi lezile zunaj, mospod, in lore] ni vad; jaz ne
ledim v njem, in vendar je moj.
MHamiel
Ti laged v mjemn, ker si v njem in pravis, da je
tvoj. A grob je za mrive in ne za Zive: lorej laded.
Prvi grohar,
To je Ziva laz, gospod, vroiti se hode od mene

k vam naxj.
Hamlet.

Ao kakEnega moda ga kopljes?
Prvi grobar.
#n nobenesa moki.
Hamlet.
Za kaksno Zensko torej ¢
) T Hao se pravi po :'|1I.'|:'i|'.-§'l-m: leFati in Ingati, — liegen fu

lig e, Teh besednib doviipoy #o me i peeeafatl. .. =T JeziE (la-
Akl v onjens, —
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Prvi srobar
Tudi = nobeno,
Hamlet.
Koga torej zagrehejo vanj ?

Pryi grobar.
Neko bivio zenzke, gospod; toda, — Bog ji
daj dobro! zdaj je mriva,

Hamlei,

Kakd natinéen jo ta &lovek! Govoriti mormmo
spretno, da wks ne wmori & svojim savijanjem. Res-
nicno, Horaeij, poskedna tri leta sem pazil na 1o red:
eas je postajal tako bisiroumen, da stopa kmetova
noga mk ozebling dvornikove péte. — Kaka dolon sj
ze orobar ? '

Prvi graobar

Odd w=eh dnij v letn g0 me napravili groharjem
prav izli dam, ko je nag prejinji kralj Hamlet pre-
maral Fortinbras,

Hamlet,

Kolike je o od tegn®
Prvi grobar.

Tega ne veste? Vaak norec to vé, Rilo je isti
dan, ko je bil rojén niladi Hamlet, ki je wzdaj zhlaznel
i ki 80 ga poslali na Angleiko,

Hamlet.

Ej res? Zakaj pa so oa poslali na Angleiko ?

177 —
Prvi crobar.
No, ker je blazndl. Tam naj dobi svojo pmnet
mazaj; a i je tndi ne dobi, pri naz to ne dé veliko.

) Hamlet
Aakaj naty
Pryi grobar

Ne bo se mu nili poznalo: ljndjé so tukaj prav
takd blazni, kakor on.
Hamlet
Kakd pa je zblaznel ¥
Prvi grobar.
Zeld tndno, pravijo.
Hamlet
Cudno ? Kakd Lo #
Prvi grobar,
Yraga! zald, ravno, ker je bil pamet fzgubil.
Mamlel.
Al véste, kjé jo temu vzrok 2*)
Prvi grobar.
Gotovo, tn na Danskem ... Jaz sem tu grobar
trideset let, kol snmee in mog.
Hamlet
Koliko éasa paé ledi kdo v zemlji, predno segnije®
I Tir jo v ariginaby beseden doviip, ki Eil je nemogolic poe-
slovoninl. Naalanja se an hesoda <dhe grounds, ki promeni — kakor
namakn «Gewnds — viepok in gemljiide momlje, — <Al poznnE verok

feromd T — Gatowd W fo danska gemija (ground}'s
'y
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Prvi grobay,
No, e ni bil gnjil Ze pred smrtjo — in danda- §
nes jih imamo vee polno, ki wmrjejo za nesramnimi
boleznimi in ostanejo celi komaj dotlej, da jih zagre-
bemo — tedij sc ohrani takdéle kakih osem do devet
let; strojar deset.
Hamlel

Aakaj pa i dalj od drogih#

Prvi grobhar.

Ej, gospod, njegova obrt mu kofio takd ustroji,
da zadriuje nekaj éasa vedd in voda vam tika-le
trupla presunete zmrevari. To je lobanja, ki je lezala
v zemlji tri in dvajset lei,

Hamlet
Cegava je hila¥
Prvi grobar.
Premetenega bratea, Kdo mislite, da je il %

Mamlet.

I, jaz ne vem.

Pryi grobar.

Strela ga ubij, sleparvja! Z1l mi je nekdaj Eado
réngkega vina na glavo. Ta lobanja je bila lobanja
Yorickova, Saljivea krdljevega.

Hamlel

Ta-Je?

Prvi grobar

Di, di, prav ta!
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Hamlet (veume Iolanjoh
Da jo vidim! — Ah, ubogi Yorick! — Poznal
gem g, Horaeij: bil je dedko neizmerness humorja,
najimenitnejsih doviipov., Nosil me je paé tizockral
tem ! cisto slabo mi je. To so vizele unzinice, ki sem
jih poljubil, sam ne vem kolikokrat. Kj¢é so zdaj tvoje
gale? teoji skoki® tvoje pesmi, voja veselost. ob ka-
teri g0 je krohotalo vee omizje¥ Al ni nikogar ved,
ki bi se jezil nad tvejim reianjem ? Vse izginilo ?
Lili zdaj v sobo miloslive gospé in povej ji, da dobi
napasled tik-le obraz, éetndi e mage za prat debelo;
gpravi jo v smeh & tem! — Prosim te. Horacij, povij
mi nekaj. —
Horaeij.
Kaj, moj kraljevié?
Hamlel

Ali misliz, da je bil Aleksander tudi tak, ko je

legal v zemlji?
Horaeij.

Pray tak.

Hamlilet.

In takd zmrdel® ol {Vrie labanjo stran).

Horaeij.

Pray tako, kraljevic.

Hamlet,

V kakine podle svrhe smo napisled usojeni,
Hovaeij! Zakaj bi ne sledila domisljija plemenitemn
prahun Aleksandrvovemu, dokler ga ne dobi, kako so
bili = njim kako vého zadelali ¥

12*
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Horaeij.
Kdor jil takd premisljuje, dejulo bi se, da pre-
migljuje reci prenatancid,
Mamlel
Ke, gotovoe, nikakor ne! Sledili bi mu lahko do
céla gmerno in pod vodstvom verjelmosti. Ka priliko
lako-le: Aleksander je wnrl, Aleksandra so pokopali,
Alcksander se je izpremenil ¥ prah; prah je prst;
iz preti napravljamo flo: in ¢emi bi ne zamazali s
tistim ilom, v katerega se je bil izpremeni, ol il
7l pivo ¥
Protvoril se je silni Cezar v ilo.
In sluzi morda luknji za magilo;
0f prah svetd najvecjega viadarja —
Zedaj brani sténe mraza in viharja!
A v stran in tiko! tam prihaja kealj!
Duloseniki in de nastopijo v sprevodu: denplo Ofelije;
Lacrles in #alovale: kralj kraljiea, sprenstye itd.

Hamlet

Kraljica. dvor: egav pogreb je o?
In & tako nepopoluimi obredi®
Vse to pomeni, da si je mrlid
v obupnosti bil sam konéal fivljenje.
Visokera stani je bil gotovo —
Poéakajva trenotek in pazival

At & Horacijean v st

Lacwlez

Nif vee syedanosti?

— 18] —

Hamlel

To je Lacries,
Migdenie plemenil.

Laaertes
Ki ved obredov?
Dulhovnik.

Baziirili smo tolike pogreb njen,
Kot dovoljnje nam poobiastilo
Dvomljiva je nenadna njenn smrt,
In ée ukdz bi réda ne preménil,
Lekala v zemlji bi neposvedeni,
Dokler bi glas trobente je ne vrdramil.
Molitev ne krdfanskil, le #repinje
In kimenje bi ji metali v grob.
A tu so dali ji dekliski venee,
7 deviskimi jo rozami posudi
In dovolili ji zvonenje Zalno
In grob kritansk.
Lacries.
Yei se ne sme storili ¥
Duhovnik.

Kidesar ved.
Mrtvasko sluzbo b oskrunili,
(e peli bi ji requiem in bile
Kol dudam, ki zaspale so v Gospoda.

Laerles

Denite jo v zemljo;
I njenega nedolinega lelesa
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Vzevetéjo naj vijoliee! Povem B,
Duhovnik trdosrvénd, plavala

Bo njena dusa v koru angeljskem,
Med tem ko ti tuléé boE ledal !

Hamlet.

Kaj#
Ofelija

Kraljica (tsi evetpel,
Cveticl evetje: = Bogom !
Al upala gem, da boz kdaj =oproga
Hamleta mojega, — da bom krasila
Poroimo posteljo ti. sladko dete,
In ne trogila evetja na tvoj grob.

Lacrtes,
0 gorjd,
Gorjé desetkrat trojno mu na glave
Prokleto, kdor je s hudodelsivom svojim
Oplénil te razuma! Se trenotel
Postojte, da jo zadnjikrat objamem.

(4ot v grali}

Zilaj zagrebite Zivega in mrivo,
Napravite gomilo, da kot gora
Vizgoko dvigne e &ex Pélijon,
Coz sinji veh Olimpa!

Mamliel
Kdo je io,

Ki = gvojo #alostjo cmiaze polno

Roti zvezdé, da v teku so obsiale

Kot plagni posiugalei? — To sem jaz,

Jux, Hamlet, Danee! (Skodi v grob).

f
L
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Laertes.

Veag 11 veemi duso! {Bori s 2 nfim).
Hamled

Ti molis shibo |
Izpusti z rokoe moje grlo, prosim!
Cetudi nagel nisem jaz in buren,
Vendar nevarnegza je nekaj v meni
In tega, ti, se cuvaj! Prod roko!
Kralj.

BiazdroZite jo vendar!

Kraljica

Hamlel, Hamlet!
¥ si.

Gospiada — o

Horaeij.

Dragi kraljevic, mirnjte!
Nekatori iz spremstva ju medmdije in ol prodels sopet

i% el

Hamlet
Izvojevati hotem 2z njim to red,
Dokler so mi trepulnica Se giblje.

Kraljica.
£ zin moj! kakino red?

Hamlel
Ofelijo sem ljubil. Stivideset
Jegiro bratov £ vao ljubeznijo
Doseéi ne bi mogle & ljubezni.
Povej, kaj hoded ti storiti zanjo ¥
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Kralj.
Laertes, on je blazen.

Kraljica.

Pustite a, za hozjo voljo.

Hoamlet (Laertu,

Kaj ded storiti zanjo, grom in strela.
Bariti e, postitl se, jokiti,

In sebe smmega razivgali?

Izpiti Nil in krokodile dreti?

To twdi jaz storim! — Prisil si evilit
In zkakat v grob, da bi mi Klijuboval?
Ti hoted, da te = njo wzagrebejo?

To hodem tudi jax: ¢e blebetas

O gorah — dobro, naj nasujejo

Na naju milijon oralov zemlje,

Da ki masip svoj vrh si osmodi

Na gorkem solucu in da ho Olimp
Nexnatna bradavica proti njemun. —
Ce se kokatis, znam se tudi jaz.

Kralj.
Vse 1w je gola blaznost.
Kraljica
Nekaj ¢asa
Divii takd po njem, a éoz trenotek

Je spet pohleven, kakor golobica,
Kediar izglede zlati par svoj.

= s

Hamlet
1 Cujte,
| Gospod ! Zakaj tako ravaate z mano?
Jaz sem vas ljubil: a (6 nié ne de:
Sam Herkules ne more nié za td,

'1 T madka mijavka in da laja pes.
: (LT 8
Kralj.
Horacij, prosim vas, pazite nanj!
i iHaorapij odide)

Krepéajle si potrpezljivest & tem,
O comur sva sinodi govorila;

X Ta ro¢ se mora i2vesith vrno. —

Gertrunda, dajle strazo Hamlets,

(Lacrtn) Ta grob e Ziv spomenik bo dobil,
Mirih se kmalu spet raxveselimo,

A treba je dotlej, da potrpimo.

(Ve odlilefn).

Drugi prizor.
Dorana © gradi,
Hamlet in Woracij nastopila.

Hamlel
Prijatelj, tolike o tem; zdaj drugo.
Se i spominjad vseh okolidéin
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Horaeij.
(e se jilh #¢ spominjam, kraljevié?

Hamlel

Bili mi je, kot da je nekak boj

Tu v praih mojih; spati nisem mogel,
Legiste zdelo se mi je slabejse

Kot ga ima opornik v jedi. Urno . ..
In livala urnosgi! Fakaj priznajmo:
Da nepremidjennst pomore sasih,

Ko spodletd nacrll nam sloboki ;

In to naj nas uéi, da Bog pretvori
Nacrte nase, naj si jih karkoli

Sami izdelamo na prvo viko.

Horaci].
To je Fotovo.
Hamlet.

1z kajite sveje
Ogrnjen v pladé mornarsk sem taval tiho
Po temi, da bi naiel anal v,
A ko ju najdem, vzamem jima aveden]
Ter se povenem v svojo sobo z njim.
Ol straha sem pozabil veo spodobnost
Ter drzno odpeéatil narocilo.
Kaj misliz, da sem nadel? Pobalinsivo
Zares kraljévo: strog ukdz in nujen, —
% razlitnimi raziogi okrasen
0 blagostanju Danske in Angledke,
In kakina groza, e ostanem Ev -
Da précci, kadar pridem, brez odloga,

187 —

N1 toliko, da nabrusili b
Sekiro — mnaj odsekajo mi glavo.

Horaeij.
Je-li mogode?
Hamletl.
Ti je ukax; preéitaj ga, kadar
Tiegnes ; ali hoted slisati
Kaj sem pocél na (6?2

Horacij.
DA, prosim vas.
Hamlet

Takd omreien ves od teh lopoyééin
Pricela je igrali moja glava

Se predno sem govoril bil prolog.
Jaz sedem, sifzmislim v naglicl
Povelje novo ter ra litno spidem.
Nekdaj se mi je zdelo, kakor nasi
Gospodi plemeniti, da je nizko,

(e znd kdo pisati kot se zpodobi,
In trudil sem se, da bi red pozabil.
A zdaj mi je slugila viteiko,

Mordi si radoveden, kaj sem pisal ¢

Horacij.
DA, dragi kraljevic.

Hamlelt.

Zapoved nujno v kraljevem imenu,
Ce wvesia je Angleska v svojem davkn
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Co evete njé ljubezen kakor palma,
Ce mir, s pieniénim kingjem okrasén,
Jodini naj prijateljstvo za vedno —
T Be ved drazih imenitnil - ée

Naj pricej, kadar pismo w pogleda,
Usmrlit di olddyva prinasalen,

Brez vseh pomislekov, Najmanj@eus
Odloga! niti ne, da se spovesta,

Horaeij.
Kakd ste pizmo zapecatili ¥

Hamlet
Pomogla je spet previdnost bozja:
Seboj imel ofeloy son pedainik,
Ki danski je pefat po njem bil vrezan.
List zloZim, kakor je zlozen bil dni,
Podpigem, apecafim in odnesem
Padyrienca na prej#nje mesto; niliée
Gia ni spoznati mogel. Drogi dan
Je bil nag boj, in kar se je godilo
Potem, lo sem (i menda Ze povedal.

Horacij.
In Rozenkrane in Gildenstern teda]
Poginata?

Hamlel

Saj sl se trgala

%o G opravek; moja vest je lahka,
Comil pa sta medala se v to red!
Ni varno zinje, ¢c stvari slabejae
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Posiavljajo se med razgrete mede
Nasprofmikov mogoénih.

Horaeij.

Kakien Jkralj !

[lamlet.

Kaj mishis, ali nimam zda) dovol) ?
O, ki uhil je mojega odeta,

Cekrunil mojo mater, vreinil so

Med izvalitey in med nade moje;

Ki meni samemn takd zvijatno

Je stregel po fivljenju: ali ni pray,
D mu naposied plagam & to-le roko ¥
In ali bi ne bilo to prokletstvo,

Ce bi pustili, da v mesd nas Zivo

Se dalje grize ta pogubni rak ?

Horaeij.
fiotove sporodé mu iz Angleske,
Kakd se jo kondéala am van red
Hamlet.
In to zgoaddi se kmalu; o med tem
f0 dnevi moji: jednega éloveka
ff.h'ljrrnji: je, kot da i ewo Stel.
A dreagi o] Horaerj, #ali me,
Da sem z Laeriom se takd spozabil :
Zakaj v njegove pravde sliki vidim
Podobnost sveji. Jako ga spodtujem,
Todd bhabhanje x falostjo njesovo,
To me jo do sleasti rackacilo,
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Horacij.
Moléimo! Kdo prihaja?

Osrick nastopi.

Oariek.
Dobro dogla vasa visokost doma na Danskem !

Hamlet.
Zahvaljujem vas najudancje, gospod. —
(Homeiju), All pornad to musieo ¥
Horaeij.
Ne, dragi gospod !
Hamlet.

Tem boljge za tvoj blagor; zakaj pregreha je,
kdor ga poxnd. Zemlje imd veliko in rodovifne: ce
je #ival knex Zivalij, bodo stale njene jasli poleg mize
kraljeve. — To je sraka, ali reéem 4, blagoslovijen s
sirnimi pogestvi blata.

Ozarick.

Premili kraljevié, ako bi utegnila vaza visokost,

gporoéil bi vam rad nekaj od njegovega velicastva.

Hamlel
Posluial vas bom, gospod, % vE0 i.r:n:-'.lji\'c-sijlu
svoje duse. — Toda rabile svoj klobuk, kakor je
pray; spodobi se na glavo,
Osrick.
Zahvaljujem vasg, visokost, zeld je vrofe.
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Famlet.
e, vernjte mi, =zeld mrzlo je; veter piha od
BEVEra.
Oeriek.
Prace] mrzlo je, respiéno, kealjevid!
Hamiet

A vendar zdi se mi, da je nenavadno soparno
in vrode, ali pa je moj temperament —

Osrick.

Izvanredno, milostivi godpod, jako soparno je
— Aakid nekako — ne vem, kakd hi rekel. Milostivi
sospod, njegove velidastvo mi je zapovedalo, naj
vant sporoéim, da je stavil veliko stavo na vafo glavd.
Reé je namraé ti-le, gospod @ —

Hamlet.

Prosim vas, ne pozabite! (Hanlet gaosili, o s

CLARILCS
Osrick.

Xe, resnicno, dovolite mi kraljic, v mojo ugod-
nogl, Ni &e dolgo tega, gospod, da je bil prisel
Laertes na dvor: svojo fast zaslavim, da je najpo-
polnejE kavalir, poln najodlicnejdih prednostij, jako
prijeten v obdéevanju in krasne zunanjosti, Resnitng,
da goverim o njem kakor se spodobi, on je vzoree
fineea vedenja, zakaj v njem dobite zdrufene vse
darove, ki jih more Zeleti Kavalir.

]l

Njewovo razmotrivanje, gospod, ni bile prikraj-
gnno v ovasih ustih, éetndi bi #¢ zvretelo spominu odl
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samesa radginanja, ake bi hotel nastevati vee njegove
lastnosti. In vpriée njegove brzine bi ].ﬂi" Q»'.E".'#t" Lo
gamd povrino, Toda s prosiavijanja nn_p;n.:t-.tu],s.'_n ris=
nobo, wli se mi dub velike 13|:|Hl':57'.llli‘.l!i[l,‘ i I'I‘jL','_."ﬂ'l.'ﬂ.
potranja nadarjenost je tako e ke in 4.-|.u|_rl'.r'.r..'1. da,
ako e hotemo izrazili po resniei, ol omu _]l‘-:].]}'.'l.]if,';.’ﬂ
drugod, mazun v njegovem n;_.:l:*.:lnlu., in l.E" h: haotel
slediti njegovim stopinjam kdo drugn, ne bi bil dru-
gega kakor nmjegova senc.

Osrick.

St
adn vizokost govori popolnoma nexmotljivo
O mjen.,
Hamlet,
Razmerje. sospoid ¥ Zakaj zavijamo tega kava-
lirja v svojo raskavo sapo?

Osrick.
Kraljevie ¥ e
Hovaci].
Ali =¢ ne morete izraziti v kakem drogem je-
yiku® To vam bo golovo mogode, wripa ol

Hamledl
Cemi ste omenili tega kavalivja 2

Osarick.
Laerta® i
Horacij.
Njogova modnja je fe prazna: potrosil je e vse
svoje zlate besede.

Hamlet
Da, njega.

T et
Osrick.

Vem, da niste nepoucen] —
Hamlel.

Rad bi, da bi to vedeli, gospod, celudi bi mi
ne bilo posebno na éast. —
Torej gospod!
Ozrick.
Da nizte nepoudeni, kako popdlen je Laertes —
Hamlet,

Ne sipem se hvaliti 8 tem, da bl se ne primerjal
v popolnosti 2 njim ; koga drugega dobro poznati, se
pravi, poznati sehe samoega,

Darick.

Jaz mislim, gospod, kar se tice oroija; &e so-
vorimo po splofnem maenju, tedaj ga v lem ne pre-
kosi nihé&e.

IHamlet.

Kakino orogje rabi¥

Osrieck.

Rapir in teiko sabljo.

Hamlet.
To bi bilo tore] dvojno oroije; ali dalje!
(rarick.

Kralj, gospod, je stavil % njim #est berberskil
greheev ; on pa je zastavil, kakor fojem, 2est fran-
eoskili metev z vsemi pridklinami, s pasovi, dreiaji
in ko dalje. Tri podztdve so resnicno zeld prijeine

13
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na okd, nofnicam jako primerne, neizmerno licne
podstave in jako ukusno izmifljene.
Hamlel
Kaj pa imenujete podstave ¥

Horacij (Hamletnk

Vedel sem, da se bozte % zabavali nad njegovimi
opomnjami, predno bo razzovor pri keaju.

Osrick.
Podstave so driaji.

Hamlet.

Ta izraz bi =¢ bolj prilegal stvari, ¢e bi nosili
ob strani topove; dolle] pa naj le oslanejo driaji. Toda
dalje: sestero berberskih #rcheey proti sesterim fran-
coskim medem z vsemi pritiklinami in iroje jako
ukusno izmidljenih podstav: to je francoska stava
proti danski. Cemd pa sta vse to zastavila, kakor
pravite ¥

Osrick.

Kralj, gospod, je stavil, da ne bo imel Lacries
v dvanajstih turah pred vami nié ved kakor trl;
stavil je dvanajst proti devetim; in poskusilo bi se
takoj, akeo bi blagovolila odgovoriti vasa visokost.

Hamlel.
In &e bi odgovoril: ne?
Darick.
Jaz mislim, milostivi zospod, nko bi se postavili
g svojo oseho k poslkusn

i

=
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HamleL
Hodil bom tu po dvorani; ée je njegovemn ve-
litastyn pray, =daj je ravno moja nra, ko uzivam
malo svekeza zraka. Prinezile rapirje: ako je Laertu
draeo in e ostane kralj pri svojem sklepu, ledaj
hotem dobili stave zanj, ako bom mogel: ako ne,
tedaj me odnesem drugega kakor sramoto in nadite-
vilme udaree.
hsrick.
Ali smem takd sporociti ¥
Hamiet

V tem smisiu, gospod, @ okraski po vasem ukusu.
Osrick.
Priporatam svojo ndanost vadi visokosti
(LR[S [TAETAR
Hamlel.

Zdravatvujle, Nobro, da se priporotn sem :
ez bi ne storil zanj noben drog jezik,

Horacij.

Ta kibic je izletel iz gnerda = polovieo lupine
na glavi.

Haomlet.

Obotavljal se je #e krog materinih prsij, predno
je zezal iz njib. Xa tak nagin si je on — in mnogo
jednakih, v katere je zateleban ta neslani vek — pri-
lnstil samd modri ton in zunanjo obliko obfevanja .
neko peneto meganico, s katero jadrajo pogumno skozi

By
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najbolj bitdaste in najrazumnej e ruas:?fllkc; a pikni za
poskusnjo vanje in melinryi s¢ ragpoeijo.
Dvernik mestop.
Dvornik.

Milostivi gospod, njegovi velicasivo EE. vam
je priporodile po mladem Osrickn :m on mnu je ni-
gnanil, «da ga pri¢akujete v dyvorani. 1"::@4!]:} me, 1‘ls}
naj vas prasam, e imate &0 xmiTrm veselje, Doriti
e ¢ Lacrtom, ali ¢ zahtevate daljzegn odloga.

Hamliet

Jaz oslanem pri svojib sklepih, 1'm'n:fjn se po
kraljevi 2elji Ce mu je ngodno, tedi] B ]:nprav!y_:u
wdaj ali kadarkoli; ¢e bom inkd zmozen, seveda, ka-

cor aemm Edi. 3
k ; Dvornik.

Kralj, kraljica in vsi s0 odpravijeni fu-sem.
Hamlet.

Diolieo dosli. -
Dvornik.

Kraljica &eli, da bi pagovorill Lagrta prijazno,
predno se pricnela boriti.
Hamlel
Kijen svet je dober.
Horaei].

ilreornik odidel.

Tzpubile stavo, kraljevit.
Hamlelk

Mislim, da ne: odkar je bil odsel na Franeoske,
vadil sem se neprestano; dobim pri nejednaki stavi.

197

Toda ne mores si predociti, kakd tezko mi je pri sreu.
A to nic ne dé. a
Hornen).
Ne, dragi kraljevie —
Flaamfet.

Sama neumnost ; nekaka huda slulnja, ki bi se
je #enska morda strasila.

Horaei].

Ako mrzi vaSemu sreu karkoli, ubogajte ga:
pojdem jim naprot ter jim povém, da niste pri vol)i

Hamlet
Nikakor ne. Jaz kljubnjem veem slutnjam : po-
gebna previdnost éuva eeld nad padeem vrabéevim.
Ako s¢ prodi zdaj, ne zgpodi se pozneje; fe se ne
geroddi pozneje, zgpodi se zdaj; fe se wmdaj me zgodi,
zgrodi se kdaj pozneje. Clovek mora biti pripravijen,
to je vse. Ker nihdéd ne vé, kaj ostavi, — kaj je lezece
na tem, é¢ ostavi zgodaj ¥
Naj bo!
Kralf kraljica. Laertes! dvarniki, Osrick in
Ao spremstvo & gy Wd, oastopige
Kralj.
D, Hamlet! vzemi roko to od mene!
Rralj polodl moko Loaertove v roko Hambeavo,

Hamwmled (Laertiuh

Gozpod moj, storil sem vam bil krivico,
A =daj mi oprostite kakor vitez.
Tu v&i vedd in vi sami ste éuli,
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Kako otofnost teika mudi me.

Kar storil sem vam bil in k:u: nAravo
In #ast vam je moEnd 1':1{:!;111‘“:;,
Spritujem javno, da je bila I}Iu'.f..m:st.
Kdo #alil je Laerta ? Hamlet ¥ Net

o loden je od sche swmega

In on, nié ved on sai, Laeria #all,
Tedij ni storil teg Hnmhglt-L Ilm“lm;
Taji to! Kdo fedaj je atoril f Bl:1f::|1u¢ .
(o jo takd, je Hamlet sam L‘.‘Ir?.iiﬂj.uh
Ker Dlaznost jo sovEaZinlea HIEROY L
Prod temi pri¢ami, wospod, naj me
Tajitey vsega hudega !nmm.n:l.

¥saj toliko oéfstl v vasem m:u,l

Kot da puiéico bi poslal _ﬂ.l:x :fl::t:11+:
[ brata svojesa zaddl bi z m)o.

Lacrtes.
g tem zadosiili ste naravi moj,
Ki morala bi v stvar le] me ndijhol]
Priginjati k osveti. A !:I.J,-ul}_ temu —
0 gpravi vedeti ne sIEN nidesar
Po zikonih éast, dokler l:u.tfmlln
Starejsih mojslroy ne odlo@i jasno,
Dia resenn je moja éask Dotle)
Fonujeno ljubozen vado sprejmem
v odkritim greem in ne bom je Zalil.

Hamlet ‘
nad stopim v ved, di iH"FUjI]il’.'Iﬂ % yauml
To stavo bratovako. He, dajte nama
Lapirje sem!
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Laertes.
I meni jednega!
Hamlet

Lacrtes, jaz bom vada Tolija;

Mmetnost vaga bo se leskelala
Ob moji neokretnosti blescode
Kot xvexda v temni noéi.

Laorias.

Kraljevie,
Norénjele sp !

o] el
Ne, pri tej-le rokil
Kralj.
Rapirje jima dajte, mladi Osrick!
Sin Hamlet, ali e poznate stavo?
Hamled,
Poznam jo dobro, vaia vizokost,
In stavili ste na slabéjso 1oko.
Kralj.
Ne obzalojem ; prej sem vaju videl,
Laertes pa se je med tem priigil,
Zatd je nama dal naprej.
Liaertes.
Ta je preteiek, drugesa mi dajte.
Hamlet.

Ta mi je vied, — s1a li jednako dolea?
(Pripeavijata fe ma bej),
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Osrick.
D, kraljevic. Crali
Postavite na mizo éade z vinom! ',
Eedar zadene Tamlet yprié — vdrngic,
In ée povene tretjikrat ndaree —
Naj zagrmé topovi na nasipih:
Na zdravie Hamletovo pije kralj
In v fago vrie biser, vreden ved
Kot Liser oni, ki so ga nosill
Fapored Stirje kralji v kroni danski.
Qom #ade: bobnu naj pové trompeta,
In boben naj topnidarju naznani,
Kebesom glas topov, nebesa zemlji:
Na zdravje Hamletove pije kralj! —
Zainita, in =odniki, vi pacibe:

Hamlet (L)

Naprej, gospoed!

Lacries.

:J'.Edﬂj I“ﬂj km!iu\ri{-l! [I'HII‘“". !I“::'.

Hamiet.

Eno!
Laertes,
Hamlet

Kaj razsodijol
Oeriek.
Fadet oditno?

Lacrtes.

Tedij, so enkrat!

SUIS—=

Kralj.

Btojlal vina semkaj!
Tvoj je ta biser. Tebi to na zdravje!
Dajie mn céasol

(Trompale i topovi &6 glasd za seenal.

Hamlet,
Samo 5e o pol
Kondam ; dotej kozaree v stran! — Naprej!

i Borila sk
Zadeti drugikral, kaj pravite?

Laertes
Samd dotaknjen in nié drugega !
Kralj.

Kni =in zmaguje.
Kraljica.
Yrod je in razgret.
T, Hamlet, z mojim robeem se obrisi!
Kraljica pije =mdaj na tvoje zdravje.
Hamlet.
Milostiva mati
Kralj.
Goertrids, ne pij!
Kraljica.
Jaz hotem, moz moj: prosim be, dovoli! (Pije).
Kral] {zasep
Ta ¢ada je ostrapljena; preposno!
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Hamlet.
Ne gmem e piti, mati milostiva;
Takiaj.
Kraljica.
Dij, da obrifem tvoj obriz.
Laertes.
Kralj, zdaj-le ga zadenen.
Kralj.
Ke verujom.
Laertes (s
In vendar se¢ upira moja vest

Hamlet.
Lacrtes, v tretjikreat! vi se igrate.
Sunite, prosim vas, z vso svojo silo;
Bojim se, da se le noréujete.

Laeries.
Vi mislite? Tedaj! {Borita se).
Osrick.

Molweden mic.

L aertes.
Zidaj se varmjie!
Laertes i Hamleta; natd premenitn v mggrebosti meds in
HWanilet vani Lawerta,

Kralj.
Logite ju, preved sta Zo razgreta:
HamletL
Ne, e enkriat! {Kraljica cmuheeh

- M

Osriek.
Pazite na krealjico!

Horaoij.
Obi krvava. — Kraljevié, kakd jef

Osrick.
Kaké vam je, Laertes?

Laertes.
Ujel sem se praviénoe ¥ svojo zanjko,
Tzdaja moja me jeo pogabila.

Hamlet.
Kaj je kraljiei?

K ralj.

Cmedlela je,
Ker vidi kri.

Kraljica.

e, ne! Pijaca in,

Pijaga! Dragi Hamlet! Ta pijatal —
Jaz sem zastrupljenal (K.

Hamledt
O pobalinstvo!
Zaprite urno vrata! — J5éite,
Kje da tiéi izdaja! {Laertos padel.

Laertes,
Tukaj, Hamlet!
Fastrupljen si, o Hamlet, in nobeden
Lok vsesa syeta le ne resi ved,
In v tebi ni pol ure vod Zivljenja.
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Orodje fzdajalsko fi je v roki

Z ostjo mstrupljene. Zvijata moja

Vrnila e je k meni. Tu legim,

In ved ne vstanem — matl je zavdana —
Ne morem ved — kralj, kralj je vsega kriv!

Hamlet.
Ost je zastrupljena? Ce je takd,

Tedaj pa stori svoje delo, strup ! (Zabede kealja).

Oerick in drogi dvorniki.

Tadajal Tedajal
Kralj.
Jaz sgem le ranjen ; pomagajle mi!
HHamlel isili kealjn, da pije),

Tir. Ui prokleil ubijalec Danec!
Izpij to vino! — Jeli biser v njem #
Pojdi za materjo ! (Kral] umrje).

LLagrtes.
Ta kaxen jeo
Praviéna, ker on sam je mesal struap.
Menjajva oproiéenje, blagi Hamlet !
Smrt moja in otela mojaga
Ke pridi nddee in ne nadme tvoja.  (Umejo).

Hamlet.
Tegi te resi Box! Za tabo pridem. —
Horaeij, jaz wmiram! — O kraljica
Uboga, 2 Bogom! — Vam, ki obledeli
In trepetaje cledale vse Lo,
i ste le Znloigre neme price

— e

O da imel bi dasa — toda smrt,
Birié brexéuini ne odlada dolgo —
Pavedal bi vam lahko — a naj bo.
Horaclj, jaz wmrjem, ti Zivis:
Razlo#i mene in zadevo mojo

X pxndovaljnim.

Horaeij.
Ko, ne mizhi toga :
Jax nisem Danee temved star Rimljan ;
Tu v kelihu je Ze dovolj pijade,
Hamlet
Ako =iomoE, daj meni éafo ! Pusli!
Za Boga. jax jo hotem ! — O Horacij,
Kakd bi prefivelo me imé
Ozkrunjeno, fe vae ostane shkrito!
Ce =i kedaj me v svojem sreu nosil,
Ohrect se svelitanju 8¢ malo
In dibaj muéno na tem grenkem svetu,
Da vazlozid usodo mojo bridko.
(Vojuika godba v doljavi, strefjanjo zo secens)
kak DLogmi lirup

Osrick.

Fortinbras, mladi knes,
Iz Poljskega pridedsi zmagovalen,
Pozdravlja sl Angledke s tem poxdrayom.

Hamlat,

(¥ jax umiram, Horaeij!
Strup modéni e rmaguje mi dubd;
Novie ne bom veé slizal iz Angleske.
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A prevokujem, da izvoljen bo

Fortinbras; dam mn glas wmirajod ;

To mun povejte in razkrijte mu,

Kakd je vse priflh. —  (Ostane molk. — Umrje.}

Horacij.
Tu je zastalo srce plemenito.
Kealjevié, lahko noé, z angelji
Pojo naj i k pokojn! —
Comii se bliFajo glasovi bobnoy ?
iKoratnien =@ Reenok

Fortinbras, sl angleski in dmgi nostopijo.

Fortinbras.
Kje je ta stvar¥
Horaeij.
Iiay wideli i radi?
(e iStete rorji in éudeiev —
Vi ne jséite!
Fovrtinbras.
O umora prica
Glasnd ta stradni kraj. O smrt ponosna,
Kak praznik pad si danes praznovala,
D oz enim samim mahom 81 tako
Krvavo knezov toliko zadela #

Frvi sal
Grogin je ta prizar, in aporodilo
Priliaja iz Angleskega prepozno.
Ui je memo, ki bi moralo

— T —

Nas éuli, da izpolnjen je ukaz,
I Rozenkranc in Gildenstorn sia mrtva,
Odkod nam hvala zdaj ?

Horacij.

Iz ust njegrovih
Golove ne, in &e b todi Fivel :
Nikdar ni dal povelja za o stvar.
A ker sle tako naglo po kryvavi
Tej igri iFortinhmsn) vi iz Poljskega, iz vijne,
(Selomn) Wi iz Angledkega prisli tu-sdm.
Ukazite, da polozé na oder
Mrlide vaemn svelu na oglid,
A meni dovolite, da oxnanim
Na glas, kaké se je vse lo zgodilo, —
In éuli boste o dejanjih stradnih,
RKrvavil in mesenih, o nakljuébal
Uzodepolnil, o wmorih alepih ;
O smrtih, ki sta jih proverodila
Nasilstve in zvijacn ; o naklepil,
Ki ponesredeni so se vrnili
Na glavoe hudodelen samemu -
Vae to vam lahko pricam po resniei,

FPortinhras.

Hitimo torej, sklicite na zbor

Vse plemite! A kar se tite moene,

Z otodnostjo vaprejemam svojo sredo;
Pravice atare Ze imam na Dansko

[n nanje se sklicujem v svojo prid.
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[Lloracij.
Govoril bodem tudi o tej stvari,
Tz ust njegovih, sigar glas privabi
#a sabo muogo drugih; a storimo,
Kar je potrebno: — divja so 5e sred,
In glejmo, da zmotnjava in nesloga
Nesrete ne povedal,

Fortinbras.

Hamleta

Kaj kot junaka Stivje stotniki
Neso visoko na prestolu: kajti,
Da pridel bil je nanj, nikjer gotove
Me bilo bi jednakega mu kralja.
In pri obhodu naj vojaika godba
In bojne #ege glasno govord
Za njega! — Dvignite meliéeivae!
Boridén se spodobi td prizor,
Dvorani tej se ne poda wmor. —
Naj streljajo topovi!

Mrivaika Koracnica,
(Mlidejo, mekateri nead mrlide ; potom salva topov].

W

--:{Ei Ko I%{-

b e
- ,'a"_ﬁ‘-\'.:w\_ in

i




Oblikovanje Stefan Rutar - Design by Stefan Rutar
Cerkno - Ljubljana 03/2008
WY, MUlars. nel

=13

Laapymight &2 20010 - Vaa pravica pridrzane - Al nghls resarsad [Www Tulars nes)



